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Kennzeichnung: Technische Daten:

b
Produktsicherheit ,0\

c € Maximalleistung Nennanschlussdruck

I
Schadhafte und/oder zu

Produkt ist mit den entsorgende elektrische oder \)’LK/
einschlagigen Normen der | elektronische Gerate missen . \\\‘”"”/ £
Europaischen Gemeinschaft an den dafiir vorgesehen
konform Recycling-Stellen abgegeben Verbrauch Gasart
werden.
Verbote: Gerite

Katalytofen 3000

Formschdéner Ofen zum Heizen mit Propan-/Butangas in
Geréat nicht ohne gut geliifteten Raumen (mindestens 40 m®). Gehause aus
Schutzabdeckungen in Nicht bei Regen verwenden spezialbeschichtetem Stahlblech, Frontseite mit
Betrieb nehmen dekorativem Lochblech fiir gleichmaRigen Warmeaustritt.
Nicht fir Badezimmer, Schlafrdume oder als Heizquelle in
Warnung: Wohnraumen geeignet. Mit hochwertiger Heizmatte aus
f 2 Europaischer Herstellung.
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Warnung vor heifer
Warnung/Achtung Oberflache Hiermit erklaren wir,
Aﬁ @ Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6
D-74549 Wolpertshausen
Warnung vor explosiver Nicht in geschlossenen Deutschland
Gasflasche Raume verwenden

dass die nachfolgend bezeichneten Gerate aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr

(K] gebrachten Ausfihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
Abstand zum Gerat halten anforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Gerate verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Gebote:
Bezeichnung der Geréte:
Katalytofen 3000
Vor Gebrauch Artikel-Nr:
Bedienungsanleitung lesen! #85027
Umweltschutz: A Datum/Herstellerunterschrift: 20.04.2011 m
Zh i . ot
@ A Angaben zum Unterzeichner: Geschéftsfiihrer
Abfall nicht in die Umwelt | VerPackungsmaterial aus Hr. Arnold
dern fachgerecht Pappe kann an den Qafur ] ) )
son vorgesehen Recycling- Technische Dokumentation: J. Burkle FBL; QS
entsorgen.
Stellen abgegeben werden.
Einschlagige EG-Richtlinien:
Verpackung: 2009/142/EC
T A A 90/396/EC
I I Angewandte harmonisierte Normen:
EN 449:2002
Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben EN 12864
EN 4815-2:1979
interseroh

85484

Interseroh-Recycling




Gewadhrleistung

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit
Verkaufdatum beizufligen. Von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind unsachgemafie Anwendungen, wie
z. B. Uberlastung des Gerates, Gewaltanwendung,
Beschadigungen durch Fremdeinwirkung oder durch
Fremdkorper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3 sind ebenfalls
von der Gewahrleistung ausgeschlossen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Die Bedienungsanleitung muss vor der ersten Anwendung
des Gerates ganz durchgelesen werden. Falls iber den
Anschluss und die Bedienung des Gerates Zweifel
entstehen sollten, wenden Sie sich an den Hersteller
(Service-Abteilung).

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE AUFMERKSAM
FOLGENDE HINWEISE:

. Nach dem Entfernen der Verpackung kontrollieren,
dass das Gerat und alle seine Teile in einwandfreiem
Zustand sind.

¢ Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen,
unter denen Sie arbeiten. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen in
feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen Sie fir
ausreichend Beleuchtung. Setzen Sie elektrische
Werkzeuge nicht dem Regen oder hoher
Luftfeuchtigkeit aus. Schalten Sie elektrische
Werkzeuge nicht in einer Umgebung mit leicht
entflammbaren Flissigkeiten oder Gasen ein.

. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine.
Besucher und Zuschauer, vor allem Kinder sowie
kranke und gebrechliche Personen, sollten vom
Arbeitsplatz fern gehalten werden.

e Achten Sie auf das Stromkabel. Ziehen Sie nicht
am Kabel. Fassen Sie zum Abziehen nur den
Stecker. Halten Sie das Kabel fern von
Warmequellen, Ol und scharfen Kanten.

e Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie immer darauf, dass das Werkzeug am
Gerateschalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Netzstecker in die Steckdose stecken.

. Bleiben sie immer aufmerksam. Achten Sie auf
das, was Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge, wenn Sie mude sind.

e  Achten Sie auf beschéadigte Teile. Untersuchen Sie
das Werkzeug, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne
Teile beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten
Beschadigungen ernsthaft, ob das Werkzeug
trotzdem einwandfrei und sicher funktionieren wird.

. Beugen Sie Stromschlagen vor. Vermeiden Sie
jeden korperlichen Kontakt mit geerdeten Objekten,
z.B. Wasserleitungen, Heizkérpern, Kochern und
Kuhlschrankgehausen.

e  Warnung! Die Verwendung von Zubeh6r und
Anbauteilen, die nicht ausdricklich in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen werden, kann die
Gefahrdung von Personen und Objekten nach sich
ziehen.

. Ziehen Sie immer zuerst den Stecker ab, bevor
Sie Einstellungen oder Wartungsarbeiten
vornehmen.

. Korrekte Benutzung des Gerites
Beim Betrieb des Gerates samtliche Anweisungen
des vorliegenden Handbuches beachten. Verhindern
Sie, dass das Gerat von Kindern oder von Personen

benutzt wird, die mit seiner Funktionsweise nicht
vertraut sind.

e Das Gerat nicht benutzen, falls es defekt ist
Falls das Gerat wahrend der Arbeit seltsame
Gerausche oder starke Vibrationen erzeugt oder, falls
es defekt zu sein scheint, so muss es sofort
angehalten werden; die Ursache durch die nachste
Kundendienststelle feststellen lassen

e  AusschlieBlich Originalersatzteile verwenden
Bei der Verwendung von Ersatzteilen von anderen
Herstellern verfallt der Gewahrleistungsanspruch und
kann zu Funktionsstérungen des Gerétes fiihren. Die
Originalersatzteile sind bei den Vertragshandlern
erhaltlich.

. Keine Anderungen am Gerit vornehmen
Keine Anderungen am Gerét vornehmen. Fiir alle
Reparaturen an eine Kundendienststelle wenden.
Eine nicht genehmigte Anderung kann die Leistung
des Gerates beeintrachtigen, sie kann aber auch
schwere Unfélle verursachen, wenn sie von
Personen durchgefiihrt wird, die nicht die dafiir
erforderlichen technischen Kenntnisse aufweisen.

e  Esist unbedingt erforderlich, die am jeweiligen
Einsatzort geltenden Unfallverhitungsvorschriften zu
kennen wie auch alle anderen, allgemein
anerkannten Sicherheitsregeln.

. Dieses Werkzeug entspricht allen einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen durfen nur
von qualifizierten Elektrikern in autorisierten Service-
Centern und unter Verwendung der
Originalersatzteile durchgefiihrt werden. Bei
Missachtung besteht die Gefahr von Unfallen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

e  Das Heizgerat darf nur in gut belufteten Raumen
benutzt werden! (min. 40cm?)

e Das Gerat darf nicht in Wohnungen, Kellern, Raumen
unter Erdgleiche, Bade- und Schlafzimmern,
Fahrzeugen wie Wohnwagen und Wohnmobile,
Booten sowie nicht in Rdumen betrieben werden, in
denen sich bereits eine Flissiggasflasche befindet.

. Dieses Gerat nur auf dem Fussboden benutzen.

e  Gerat ausschlieBlich in aufrechter Position
verwenden.

. Das Heizgerat muss im Hinblick auf die Verhiitung
von Brandgefahr aufgestellt vverden.

. Decken Sie das Heizgerat nicht mit Textilien oder
anderen Teilen ab.

. Das Gerat ist in ausreichendem Abstand zu Wanden,
Mébeln, Textilien und sonstigen
Brandgefahrenquellen aufzustellen.

e Richten Sie das Heizgerat immer auf Raummitte aus.

e  Verschieben Sie das Gerat nicht, wenn es in Betrieb
ist.

. In geschlossenen Arbeitsraumen darf das Heizgerat
nur nach MaRgabe der Arbeitsschutzbestimmungen
(Arbeitsstattenverordnung) verwendet werden.

. Der Mindestabstand zu anderen Warmequellen muss
mindestens 1 m betragen.

. Bei der Aufstellung des Heizgerates ist ein seitlicher
Abstand von min. 200 mm und ein Abstand zur
Vorderfront von min. 1500 mm einzuhalten.

. Gerat nicht bedecken, wenn es in Betrieb ist. Dies
kann zu gefahrlicher Uberhitzung und Brandgefahr
fuhren.

. Geréat nicht in unmittelbarer Nahe von Badewannen,
Duschen, Waschbecken oder Schwimmbecken
benutzen.

. Netzkabel nicht auf das heil’e Gerat legen.

. Die Gitter fur Warmluftaustritt und Lufteintritt des
Geréats durfen nicht verstopft werden.

e  Luftstrémung aus dem Gerat niemals auf Mobel,
Gardinen oder entflammbare Materialien richten.



e Das Gerat darf grundsatzlich nicht als Heizquelle in
bewohnten Raumen benutzt werden.

. Betreiben Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, es
koénnte zur Gefahrenquelle werden.

. Das Gerat keinesfalls zum Trocknen von Textilien
benutzen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst
maoglich qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den
Verletzten vor weiteren Schadigungen und stellen Sie
diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

BestimmungsgemaRe Verwendung

. Katalytofen zum Heizen mit Propan-/Butangas in gut
belifteten Raumen. (mit mindestens 40m?
Rauminhalt)

Jede andere Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman!

Technische Daten

Nominalleistung: 3000 W
Verbrauch: 220 g/h
NennanschluBdruck: 50 mbar
Gas: Propan/Butan
Gewicht: 14 kg
Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung®.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckflihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fiir
Kinder geféhrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auRRerhalb der Reichweite

von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie
moglich.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

Auler einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir
den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

Montage / Erstinbetriebnahme

Dieses Gerat ist anschlussseitig mit einem 40 cm
Gasschlauch ausgeriistet - fur die Funktion ist unbedingt
ein Flaschen-Druckregelgerat 50mbar erforderlich. Je
nach Einsatzzvveck empfehlen wir folgende Druckregler:

e Fir Freizeit, wie Terrasse, im Freien, Vorzelte,
Partyzelte usw. mit ausreichender Be- und Entliftung,
Druckregler 50mbar

e Fir Haushalt (alle Innenanlagen) nach TRF1996-
5.2.7.2 (Erganzung mit Wirkung vom 01.07.2000) und
fur alle gewerblich genutzten Fliissiggasanlagen
(Innen und AuRen) nach UW BGV D34 §11 Abs. 3 und
4: Zweistufiger Sicherheitsdruckregler ,,t" 50mbar
mit Manometer (nicht im Lieferumfang enthalten).

Anbringung der hinteren Abdeckung Abb. 1:

Um die hintere Abdeckung anzubringen, folgen Sie den

Schritten A, B und C:

A Drehen Sie die Gasflasche so, dass die Offnung nach
AuRen zeigt, um einen guten Zugang zum Gashahn
zu gewabhrleisten.

B  Stellen Sie sicher, dass die Basis der Gasflasche
innerhalb der Haltewiirfel der Rader steht.

C  Hintere Abdeckung anbringen, indem die vier Haken
in die vorgesehenen Stellen des Schutzmantels
eingefiihrt werden.

Bodenmontage Abb. 2:

(1) Den Plastikknopf (E) entfernen. Die beiden
Zungen (C) des Unterteils (B) in die hinteren
Lécher des Bodens (A) ganz in die entsprechenden
Vertiefungen (D) schieben.

(2) Indie beiden Lécher der Boden (A) und (B) den
zuvor entfernten Plastikknopf (E) stecken.

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung

Allgemeine Hinweise zum Umgang mit Fliissiggas-
Flaschenanlagen:

Eigenschaften von Fliissiggas:

Flissiggas (Propan, Butan und deren Gemische) ist ein
leicht entzlindliches, farbloses Gas mit deutlichem Geruch.
Es ist schvverer als Luft und schon bei geringer
Vermischung mit der Umgebungsluft ziindfahig.

A Vorsicht! Unkontrolliert ausstromendes Gas kann
verpuffen oder explodieren.

Flussiggas steht in der Flasche unter Druck. Vor
Erwarmung lber 40°C schiitzen! Bei hoheren
Temperaturen, insbesondere Brandeinvvirkung, besteht
die Gefahr des unkontrollierten Gasaustritts bis hin zum
Bersten der Flasche.

Verhalten bei Stérungen:

Bei Stérungen und Undichtheiten (z.B. Gasgeruch,

Ausstromgerausche) sind folgende Regeln zu beachten:

e  SchlieRen Sie sofort das Flaschenventil (im
Uhrzeigersinn).



. Rauchen Sie nicht und vervvenden Sie kein offenes
Feuer.

. Bedienen Sie keine Elektroschalter.

. Nicht telefonieren.

. Offnen Sie Turen und Fenster, sorgen Sie fir
Luftung.

e Wenn méglich, bringen Sie die undichte Flasche ins
Freie.

e  Verlassen Sie das Gebaude und verstandigen einen
autorisierten technischen Hilfsdienst.

Sicherheitsvorkehrungen:

e  Der am Gerat befindliche Berlihrungsschutz dient der
Verhitung von Brandgefahr und Verbrennungen;
keinTeil des Schutzes darf auf Dauer entfernt
werden.

Fiir Kinder und Gebrechliche bietet er keinen
vollen Schutz!

e Das Heizgerat ist mit einer Sauerstoffmangel-
Sicherung ausgestattet. Wenn sich im Raum ein
hoher Anteil an Kohlendioxid (C02) befindet, sorgt die
Sicherung dafir, dass sich das Gerat automatisch
abschaltet. Es ist nicht moglich, das Gerat wieder
einzuschalten, bevor Sie den Raum nicht geliiftet
haben.

. Nach Benutzung des Heizgerates ist das
Flaschenventil zu schliessen!

Bedienung

Nachdem Sie die allgemeinen Sicherheitshinweise und
die Gerétespezifischen Sicherheitshinweise gelesen
und verstanden haben, kénnen Sie das Gerat in Betrieb
nehmen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

Gasflasche Einsetzen:

e Das Gerat wird mit einem Gasgemisch Propan /
Butan bei 50mbar betrieben.

. Fir den Betrieb des Gerates bendétigen Sie eine
Flussiggasflasche bis max. 11 kg, der Schlauch ist
bereits vormontiert.

. Der Druckregler muss entsprechend des
Einsatzzweckes erst ausgevvahlt bzw. zugekauft
werden.

. Die Installation bzw. der Austausch der
Flissiggasflasche ist in flammfreier Atmosphare
vorzunehmen.

. Das Gerat muss bei Nichtbenutzung und zum
Flaschenwechsel am Flaschenventil abgestelit
werden.

. Nach Erst- und vor jeder weiteren Inbetriebnahme
und vor allem nach jedem Flaschenwechsel muss die
Dichtheit mit schaumbildenden Mitteln (z.B.
Seifenvvasser) geprift werden.

. Die Dichtheit ist sichergestellt, wenn keine
Blasenbildung auftritt.

A Eine Dichte priifung mit offener Flamme ist streng

untersagt!

. Die Flasche ist so in das Gerat zu stellen, dass sie
nicht mit dem Brennerhalterblech und der daran
befestigten Gaszufiihrung in Kontakt kommt. Der
Schlauch darf nicht an der heilRen Ruckseite des
Brenners anliegen.

. Das Gerat wird mit einem Schlauch, 40 cm lang,
geliefert. Der Schlauch darf nicht gekirzt oder durch
einen langeren ersetzt vverden.

. Uberpriifen Sie in regelméRigen Absténden den
Zustand des Schlauches, zumindest bei jedem
Flaschenvvechsel.

e  Bei Beschadigung ist der Schlauch durch einen
baugleichen, DIN DVGVV gepriften Ersatzschlauch
auszutauschen.

e  DieVerbindung Schlauch - Regler vvird mittels V4"
Linksgewinde realisiert. Zur Montage ist ein
Schraubenschlissel SW 17 zu vervvenden.

. Bei der Montage des Schlauches/Druckreglers an die
Flissiggasflasche ist eine Verdrehung des
Gasschlauches unzulassig.

A Achtung! Gasschlauch darf nicht an

Brennerriickwand anliegen!

. Mit anderen Druckregler-Typen, als vorgegeben, ist
der Betrieb nicht gestattet.

. Achten Sie darauf, dass Schlduche und Regler
spatestens alle 5 Jahre erneuert werden.

Anschliessen der Fliissiggasflasche:

. Ventilschutzkappe abnehmen

e  Verschlussmutter vom Anschlussstutzen abdrehen
(rechts herum).

. Gummidichtung im Flaschenventil prifen
(Regleranschluss).

e  Regler mit Schlauch handfest anschrauben
(Linksgewinde). Benutzen Sie kein Werkzeug!!!
Drehen Sie nicht den Regler, sondem die
Uberwurfmutter.

. Dichtheitsprifung vornehmen.

Auswechseln der Fliissiggasflasche:

. Flaschenventil schliessen

. Regler abschrauben.

e  Verschlussmutter auf Anschlussgewinde drehen
(Linksgewinde). -Ventilschutzklappe aufsetzen.

. Neue Flasche anschliessen und Dichtheitspriifung
vornehmen.

Inbetriebnahme/Ausserbetriebnahme des Katalyt-

Raumheizers:

e  Vor Gebrauch Gasflasche 1Std. senkrecht hinstellen,
falls sie vorher transportiert wurde, damit die
umweltbelastenden Teile sich am Flaschenboden
sammeln kénnen.

. Gasflasche in den Innenraum (Ruckseite) des
Gerates stellen. Gasflasche wie oben beschrieben,
anschlief3en.

. Flaschenventil an der Propangasflasche durch
Linksdrehung 6ffnen.

. Driicken Sie den grofRen Einstellknopf nach unten
und drehen ihn auf das grof3e Flammensymbol -Start

. Driicken Sie den Piezodruckknopf mehrmals
hintereinander, um die Ziindflamme zu entzinden. Ist
die Zindflamme sichtbar, so halten Sie bitte ca.
weitere 20 Sekunden den Einstellknopf
durchgedriickt, damit das Thermoelement heil} wird.
Danach kénnen Sie den Einstellknopf loslassen und
haben nun die héchste Heizstufe. Wenn die
Zundflamme jedoch ausgeht, wiederholen Sie den
Vorgang.

. Die Heizleistung kénnen Sie verringern, indem Sie
den Einstellknopf leicht eindriicken und auf das
mittlere bzw. kleine Flammensymbol stellen. Wir
empfehlen nach der Inbetriebnahme 10 min. zu
warten, bevor Sie die Heizleistung umstellen.

. Nur im Bereich der Ziundflamme ist die
Gaskatalytplatte leicht glihend, trotzdem verteilt sich
die volle Heizleistung Uber die gesamte
Gaskatalytplatte.

e  Etwaiger Rauch (frische Farbe) ist nach der
Aufheizzeit verflogen.

ACHTUNG! Im heiBen Zustand keine
Umstellung (Transport) vornehmen.
. Die Gasflasche darf wahrend des Gebrauches oder
Stillstand des Raumheizers nicht umgedreht werden.
Es besteht hochste Unfallgefahr!
e  Abschalten des Gaskatalyt-Raumheizers:
GASFLASCHENVENTIL SCHLIESSEN.



Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benoétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir [hnen schnell und unbirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat
im Reklamationsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Inspektion und Wartung

e  Verschmutzungen am Gehause kdnnen mit einem
feuchten Tuch abgewischt werden. Dabei darf kein
Wasser an die Oberfliche des Katalytbrenners
gelangen.

e  Verwenden Sie zur Reinigung keine Scheuer- oder
Lésungsmittel.

. Bei langerer Au3serbetriebsetzung ist die Gasflasche
zu entnehmen und das Gerat staubfrei
aufzubewahren.

e  Wenden Sie sich fir umfangreichere
Wartungsarbeiten an lhren Vertragshandler.

. Bei Reparaturen nur Original-Ersatzteile verwenden.

e Diese Wartungsarbeiten sollten alle 2 bis 3 Jahre
durchgefiihrt werden.
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Markings: @ @
Product safety: S

Consumption Type of gas

C€ i

Harmful or electric or

The product complies with electronic devices intended Device

the appropriate standards of | for disposal must be delivered
the European Community to an appropriate

Catalytic heater 3000
recycling point.

An elegantly shaped heating stove using PB gas for

heating, to be used in well-ventilated spaces (minimum of

Prohibitions: 40 m®). The case is made of specially-layered sheet metal,

4 the front panel from a decoratively perforated sheet metal
for an even heat output. Not suitable for bathrooms,

bedrooms or as a permanent heating device in living

N Do not operate the device spaces.
Do not use in rain

without the safety covers

EU — DECLARATION OF COMPLIANCE

Warning:

We,

Giide GmbH & Co. KG

A AN

Birkichstrasse 6
D-74549 Wolpertshausen
Germany

Warning / Attention Hot surface warning

herewith declare that the following appliance complies with
the appropriate basic safety and health requirements of

A

the EU Directives based on its design and type, as brought
into circulation by us.
In case of alternation of the machine, not agreed

Explosive gas cylinder warning Do not use indoors

upon by us, this declaration will lose its validity.

A\

Machine description:

Maintain distance from the Catalytic heater 3000
device )
Article No.:
#85027

Instructions:

20.04.2011 m

Managing Director

Date/authorised signature:

O

Title of signatory:

Read the Operating Instructions Mr Arnold

before use!

Technical documentation: J. Burkle FBL; QS

Environment protection:

#A

N
co

Do not throw into general garbage
bin, dispose of through specialized
company.

Packaging cardboard material
can be returned for recycling at
the respective collection point.

Packaging:

ii

Applicable EU Directives:
2009/142/EC
90/396/EC

Applicable harmonised standards:

EN 449:2002
EN 12864
EN 4815-2:1979

Gurantee

Protect from humidity

Packaging orientation - up

The guarantee exclusively applies to material or

manufacturing defects. The original proof of purchase with

the purchase date must be submitted when lodging a
claim in the guarantee period.

interserch The guarantee does not include any unauthorised use,
e.g. appliance overloading, violent use, damage by a third

O

Soded party or foreign item. The failure to follow the Operating
Instructions and assembly instructions and common wear

Int h-R li .
nierserof-recycing and tear are not covered by the guarantee either.

Technical data:

,‘%\

Maximum output Nominal connection pressure




General safety instructions

Please read the instructions in full before first operation. In
case of any doubt about the connection and operation of
the device, please contact the producer (service
department).

TO GUARANTEE A HIGH LEVEL OF SAFETY, FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY:

e  After unpacking, check that the device and all of its
parts are in perfect order.

. Pay attention to and take account of the
environment you are working in. Do not use
electric tools in wet or humid environment. Make sure
the lighting is adequate. Do not expose electric tools
to rain or high air humidity. Do not turn electric tools
on in an environment with highly flammable liquids or
gases.

. Prevent the access of unauthorized persons to
the device. Visitors and spectators, especially
children and ill persons, should not linger around the
workplace.

. Pay attention to the electric cable. Never pull at the
cable. To unplug the device, pull the cable by the
plug. The cable must not be placed near sources of
heat, oils and sharp edges.

. Prevent unintentional turning on. Always make
sure that the on/off switch of the device is in the off
position before plugging the device to the power
supply socket.

. Be careful in all situations. Always pay attention
to what you do. Use common sense. Do not use
electric devices and tools when you are tired.

. Be careful and pay attention to damaged parts.
Always inspect the tool before use. Are some parts
damaged? In case of light damage, ask yourself
seriously if the tool is still safe to use and functioning
safely.

. Prevent electric current injuries. Prevent any bodily
contact with an earthed object, e.g. water pipes,
radiators, cooking stoves and refrigerators.

e  Warning! Use of accessories and extensions not
recommended explicitly in these instructions may put
persons and objects at risk.

e  Make sure the plug is out of a socket before
performing maintenance or adjustment.

e  Correct use of the device:

Always follow and keep all instructions from this
manual when operating the device. Prevent use by
children or persons who were not acquainted with its
function.

e Do not use the device when a defect or
malfunction has been detected.

If unusual sounds or strong vibrations occur during
operation which seem to suggest a malfunction, the
device must be immediately switched off and the
cause established by the nearest servicing shop.

. Use only original spare parts.

In case of use of spare parts by other manufacturers,
the warranty becomes void and malfunctions in the
appliance may occur. Original spare parts can be
purchased from our business partners.

. Do not make any alterations to the device.

Do not make any changes or alterations to the
device. All repairs must be performed by an
authorized servicing shop. Unauthorized change can
limit the output of the device but it can also cause
serious accidents if performed by persons without the
necessary technical knowledge.

. It is absolutely necessary to know the regulations and
directives for accident prevention valid in the place of
operation, as well as the other general safety rules.

. This tool complies with all appropriate safety
regulations. Repairs can be performed only by
qualified electricians in authorized service shops,
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using only the original spare parts. Non-compliance
may cause a danger of accidents.

| Device-specific safety instructions

The heating device can be used only in well-
ventilated spaces! (min. 40m?)

The device must not be operated in high-rising living
buildings, cellars, underground spaces, bathrooms
and bedrooms, vehicles like RVs, living trailers, boats
or spaces where another cylinder with liquid gas is
already placed.

This device can be used only standing on the floor.
This device can be used only in vertical position.
The heating device must be installed with regard to
fire prevention.

The heating device must not be covered with textiles
or other objects.

Install the heating device in such a way as to leave
enough space in relation to walls, furniture, textiles
and other possible sources of fire.

Always position the heating device so it points
towards the centre of the room.

Do not move the device when in operation.

The heating device cannot be used in apartments or
similar units if the space in the place of installation is
smaller than 40 m® and it is not ventilated adequately.
An air-intake and exhaust must be provided through
openings, with a diameter of 2500 mm?per kWh (Hs)
of heat load, but they must be divided evenly together
for the upper and lower hole, with the total diameter
of minimum of 5000 mm?>.

The device must not be operated in high-rising living
buildings, cellars, underground spaces, bathrooms
and bedrooms, vehicles like RVs, living trailers, boats
or spaces where another liquid gas cylinder is already
placed.

The heating device can be used at an enclosed
workplace only if all the appropriate regulations
regarding health and safety are met. (Organization of
workplace)

The minimum distance from other heat sources must
be at least 1 meter.

When installing the device, the minimum side
distance of 200 mm and front distance to other
objects of at least 1500 mm must always be
observed.

Do not cover the device when in operation. It could
cause overheating and a risk of fire.

The device must always be connected to an
operational earthing (grounding)(only item no.
85023).

Do not use the device near a bath tub, shower, wash
basin or swimming pool.

Do not put the electric cable on a hot surface or
equipment.

The hot air output grids must not be blocked.

The electric cable must not be replaced by the user.
The device cannot be installed directly to a firm
socket.

The air stream from the device must never point to
furniture, curtains or flammable materials.

In any case, the appliance must not be used as a
heat source in living rooms.

Never use the appliance unattended as it could
become a source of danger.

In any case, do not use the appliance to dry textiles.



Behaviour in case of emergency | | Training

Provide necessary first aid treatment corresponding to the Using the appliance only requires appropriate instructions
injury nature and seek qualified medical help as soon as by a professional or reading the Operating Instructions. No
possible. special training necessary.

Protect the injured person from other injuries and calm

him/her down. Installation / first use

First aid kit_ must always_be av_ailable in the pla_ce of This appliance is equipped with a 40 cm gas hose for
your work in case of accident in accordance with DIN connection — to ensure correct functioning, a pressure

13164. Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.
If help is needed,

regulator for 50 mbar on the cylinder is absolutely
necessary. We recommend the following pressure
regulators according to the purpose of use:

please provide the following details: e Leisure time use — e.g. terrace, outdoors space, tent
vestibule, party tents etc., with adequate air in-take

1. Place of accident and exhaust, pressure regulator 50 mbar

2. Accident nature ¢ For home use (any in-doors spaces) in compliance

3.  Number of injured persons with TRF1996-5.2.7.2 (amendment valid from the 1% of

4. Injury type June 2000) and for all industrial liquid-gas devices
(indoors and outdoors) in compliance with UW BGV

| The designed purpose of use of the device | D34 section 11 par. 3 and 4: two-stage safety

pressure regulator ,,t" 50 mbar with pressure

e Catalytic heater for bottled gas heating in well gauge (notincluded).

ventilated rooms (with minimum capacity of 40m®) Installation of the back cover - illustration 1:

Any other use is in conflict with the designed To install the back cover, follow steps A, B and C:

purpose! A Turn the gas cylinder around until the opening points

outwards, to provide good access to the gas valve.
| Technical data B Make sure the base of the gas cylinder is positioned

between the wheels support holder cubes.

Maximum output 3000 W C Install the back cover by placing the four hooks into

Consumption: 220 g/h the openings in the protective cover.

Nominal connection pressure: 50 mbar

Gas: Propan/Butan Installation of the bottom - illustration 2:

Weight: 14 kg

Disposal | (1) Take out the plastic button (E). Both cocks (C) of
the bottom part (B) must be fully inserted into the
. . ) . back i f the bott A) in the rel t
The disposal instructions are based on icons placed on the hicl:loapse?llar;-gs of the bottom (A) in the relevan
appliance or it_s paclﬁage. Th‘f description of the meanings (2) Place the plastic button (E) you took out earlier into
can be found in the “Marking” chapter. both bottom openings (A) and (B).

Transport package disposal

Safety instructions — operation

The package protects the appliance against damage

during transport. Packing materials are usually chosen . . o ) )
depending on their environmental friendliness and General instructions for liquid gas cylinders handling:
disposal method and can therefore be recycled.

Characteristics of liquid gas:
Returning the package to material circulation saves raw quidg

materials and reduces waste disposal costs. The liquid gas (propane, butane and their mixes) is a
Parts of packages (e.g. foils, styropor) can be dangerous highly flammable, colourless gas with strong smell. It is

to children. Risk of suffocation! heavier than air and it is flammable when mixed with even
Keep parts of packages away from children and dispose a small amount of air.

them as soon as possible i . i
Warning! Gas leaking without control can burst

Operating staff requirements | into flame or explode.

The liquid gas in the cylinder is pressurized. Protect it from
temperatures over 40°C! Higher temperature, especially
due to fire, causes risk of uncontrolled gas leak and even
an explosion of the cylinder.

The operator must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification Malfunction procedure:

In case of malfunction and leaks (e.g. smell of gas, sounds
No special qualification is necessary for using the produced by leaking) follow these rules and guidelines:
appliance apart from detailed instruction by a qualified . Turn the cylinder valve off immediately (clockwise).
person. . Do not smoke and no not use open fire.

. Do not turn any electric switch on or off.
Minimum age e Do not make phone calls.

. Open doors and windows, ensure ventilation.
The appliance may only be operated by persons over 16 . If possible, carry the leaking cylinder outside of the
years of age. An exception includes youngsters operating building.
the appliance within their professional education to . Leave the building and advise technical help of the

achieve necessary skills under teacher's supervision. situation.



Safety prevention means:

. Touch protection at the device should prevent fire
and burns; no part of the protection can be taken off
permanently.

Full protection is not provided for children and ill
persons!

e  The heating device is equipped with a low-oxygen
safety device. If a higher concentration of carbon
dioxide (CO2) is detected in the room, the safety
device will automatically shut the appliance off. The
appliance cannot be turned back on until the room is
ventilated properly.

. After use of the heating device, the cylinder valve
must be turned off!

Operation

After having read the general safety instructions and
the device-specific safety instructions and having
understood them, you can start operating the device.
Follow these instructions:

Installation of the gas cylinder:

. The device uses a mixture of propane and butane
under pressure of 50 mbar.

e To operate the device, a gas cylinder with liquid gas
of max. 11 kg of filling is necessary, the hose is pre-
installed.

. Gas regulator must be selected and/or purchased
first of all, depending on the purpose of use.

. Installation or change of cylinder with liquid gas must
be performed in non-flammable atmosphere.

e  When the device is not in use and during change
of the cylinder, the device valve must be turned
off.

e  After the first and before any subsequent putting into
operation and especially after each bottle change, a
leak test using foamy solution (e.g. soapy water)
must be carried out.

Tightness is proven when no bubbles appear.

A It is strictly forbidden to check tightness by open

flame!

e  The cylinder must be placed in such a position so that
it is not in contact with the sheet metal of the burner
and the gas supply attached to it. The hose must not
touch (be in contact with) the hot back side of the
burner.

e  The device is supplied with a 40 cm long hose. The
hose must not be shortened or exchanged for a
longer one.

. Inspect the condition of the hose regularly, at least
during each change of the cylinder.

e Incase of damage to the hose, it must be replaced
with a hose of the same construction, tested
according to DIN DVGVV.

. Connection of the hose to the regulator must be done
with minimum of V4" left thread. The screw spanner
SW 17 is required for installation.

e  Twisting or distortion of the gas hose during the
installation of the hose and pressure regulator to the
liquid gas cylinder is not permissible.

A Warning! The hose must not touch (be in contact

with) the hot back side of the burner!

. Operation with pressure regulators other than those
prescribed above is prohibited.

. Make sure the hose and regulator are changed after
5 years at the latest.

Connection of the liquid gas cylinder:

e  Take the protective cover of the valve off.

e  Take the covering nut from the attachment socket off
by turning (right).

. Check the rubber seal in the cylinder valve (regulator
connection).
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e  The regulator and the hose must be screwed on
tightly (left thread). No not use any tool or instrument.
Do not turn the regulator but the sleeve nut.

. Check the tightness of the connection.

Change of the liquid gas cylinder:

. Close the cylinder valve

e  Unscrew the regulator.

e  Screw the closing nut on the connecting tread (left
thread) — put the protective cover on.

. Connect the new cylinder and check tightness.

Start up procedure / discontinuation or stopping procedure of

the catalytic stove:

. Before operation, let the cylinder stand in a vertical
position for 1 hour if transported so the elements
more burdening to the environment may settle down
to the bottom of the cylinder.

. Place the gas cylinder to the inner space of the
device (back side). Connect the gas cylinder as
described above.

. Open the cylinder valve on the propane cylinder by
turning to the left.

. Push the large setup button down and turn it to the
large flame symbol — start.

. Push the piezo-ignition button several times, to light
the starting flame. When the starting flame is visible,
keep the setup button pushed for about 20 seconds,
heating up the thermal element. You can release the
setup button afterwards and the heating is turned on
to the highest level. If the starting flame goes off,
though, repeat the procedure.

e  The heating output can be lowered by pushing lightly
on the setup button and turning it to the medium or
minimum flame symbol. We recommend to wait for
10 minutes after starting the operation before
changing the heating output.

e  The catalytic gas plate is slightly hot only in the area
of the starting flame, but the full heating output is
spread over the whole catalytic plate.

e The slight smoke (fresh paint) will dissipate after
heating up.

A CAREFUL! Do not move when hot (transport).

e  The gas cylinder must not be turned during the
operation or shut down of heating device. The highest
danger of accident!

. Shutting off of the catalytic gas heating device:
CLOSE THE GAS VALVE ON THE CYLINDER.

Servicing

Do you have any technical questions? A claim? Do you
need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless
bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Service part. Please help us be able to assist you. To be
able to identify your appliance when claimed, we need to
know its serial No., order No. and year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the
details below for future reference.

Serial No.:

Order No.:

Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com



Inspection and maintenance

Any dirt on the case of the device can be cleaned off
with a wet towel. Water must not get onto the surface
of the catalytic burner.

Do not use any abrasive cleaning means or solvents
for cleaning.

In case of a longer discontinuation of use, disconnect
the gas cylinder and place it outside of the device,
store the device in a dust-free environment.

Contact your contractual sales point for more
extensive maintenance.

Use only original spare parts for repairs.

Such maintenance should be performed at least once
every 2 to 3 years.
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Symboles:

Sécurité du produit :

q

)i¢

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Interdictions :

Ne prenez pas sans capot
de protection en place

Ne pas exposer a la pluie

Avertissement :

A

A\

Avertissement/attention

Avertissement — surface
chaude

A

Avertissement de la bouteille
de gaz explosifs

Utilisation extérieure
uniquement, a protéger de
la pluie.

AN

Respecter une distance de
sécurité

Consignes :

o

Lisez le mode d’emploi
avant ['utilisation.

Protection de I’environnement :

sh
@n

N
£

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a

'environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dép6t pour
recyclage.

Emballage :

ii

Protégez de 'humidité

Sens de pose

O

interseroh
[Zm)

Interseroh-Recycling

Caractéristiques techniques :

l&‘

puissance maximale

Pression de service
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Consommation

Type de gaz

Appareils

Poéle a catalyse 3000

Poéle de forme parfaite pour chauffer au propane et
butane des piéces bien ventilées (au minimum 40 m?).
Corps en tble d’acier avec revétement spécial, face avec
téle décorative perforée pour sortie uniforme de la chaleur.
Ne convient pas aux salles de bains, chambres a coucher
ou en tant que source thermique dans les piéces
d’habitation. Grille de chauffe de haute qualité en
provenance d’Europe.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstralRe 6
D-74549 Wolpertshausen

Déclarons par la présente que les appareils indiqués
ci-dessous répondent du point de vue de leur
conception, construction ainsi que de leur réalisation
mise sur le marché, aux exigences fondamentales
correspondantes des directives de la CE en matiére
de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
validité aprés une modification de I’appareil sans
notre approbation préalable.

Désignation des appareils:
Four Catalytique 3000

N° de commande:
#85027

Date/Signature du fabricant: 20.04.2011 m
Titre du Signataire : gérant

Monsieur Arnold
Documents techniques : J. Burkle FBL; QS
Directives applicables de la CE :

2009/142/EC
90/396/EC

Normes harmonisées utilisées :
EN 449:2002

EN 12864

EN 4815-2:1979

Garantie

La garantie s’applique exclusivement aux défauts
provoqués par un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication.

Lors de la réclamation pendant la durée de la garantie, il
est nécessaire de joindre de certificat d’achat comportant
la date d’achat.

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle
que — surcharge de la machine, utilisation de la force,
endommagement par une tierce personne ou un objet
étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que I'usure normale de la machine ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.




Consignes générales de sécurité | | Consignes de sécurité spécifiques pour |‘appareil

. Enlevez 'emballage et contrlez I'état parfait de . Le corps de chauffe peut étre utilisé uniquement dans
'appareil et de toutes ses piéces. des piéces bien ventilées ! (min. 40cm?)

. Prenez en considération les conditions . Il est interdit d’utiliser I'appareil dans des
atmosphériques dans lesquelles vous travaillez. appartements, caves, espaces souterrains, salles de
N’utilisez pas les outils et appareils électriques dans bains et chambres a coucher, véhicules tels que
un environnement humide ou mouillé. Veillez a un caravanes, camping-cars, bateaux, et dans des
éclairage suffisant. N'exposez pas les outils piéces avec présence de gaz liquide.
électriques a la pluie ou a une humidité d’air élevée. e  Utilisez cet appareil uniquement sur le sol.

Ne mettez pas les appareils électriques en marche a e  Utilisez 'appareil exclusivement en position verticale.
proximité des liquides ou des gaz inflammables. e Le corps de chauffe doit étre installé de fagon a ce

e Empéchez 'accés a I'appareil aux tierces qu’il soit protégé de l'incendie.
personnes. Eloignez les visiteurs, les spectateurs, e Ne couvrez pas le corps de chauffe avec des textiles
en particulier les enfants, les personnes malades ou ou d’autres objets.
faibles, de votr(? lieu de travail. _ . Installez I'appareil a une distance suffisante des

. Surveillez le cable d’alimentation. Ne tirez pas sur murs, meubles, textiles et tout autre objet
le cable. Ne I'utilisez pas pour retirer la fiche de la inflammable.
prise. Eloignez-le des sources de chaleur, de I'huile e Tournez toujours le corps de chauffe vers le centre
et des bords tranchants. de la piece.

*  Evitez la mise en marche involontaire de e Ne déplacez pas I'appareil lorsqu’il est en marche.
| ?pparen. Ayant de branche’r la flchg a la prise, e  L'utilisation du corps de chauffe dans des espaces
verifiez que linterrupteur de I'appareil se trouve en fermés est autorisée uniquement en conformité avec
position ,,arret_ ] L les régles de sécurité de travail (arrété sur les lieux

. Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous de travail).
faites. _LJt|IJsez I_e bon sens. NAutlllsez_ pas les e Ladistance minimale des autres sources de chauffe
appareils électriques si vous étes fatigués. estde 1 m.

*  Faites attention aux piéces endommageées. o Lors de l'installation du corps de chauffe, respectez la
Vérifiez I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces distance latérale minimale de 200 mm et la distance
sont endommagées ? En cas d’'un endommagement minimale de la face de 1500 mm.

léger, réfléchissez si 'appareil peut fonctionner R Ne couvrez pas I'appareil lorsqu'il est en marche.

surerpent et parfalterr']ent. i .. Vous pourriez provoquer la surchauffe de I'appareil
. Protégez-vous de I’électrocution. Evitez le contact avec risque d'incendie.

physique avec les objets mis a la terre, par exemple, e Nutilisez pas I'appareil & proximité des baignoires,
conduites d’eau, corps de chauffe, réchauds et douches, lavabos et piscines.

refrlge.rateurs. et , ) . Ne posez pas le cable électrique sur I'appareil chaud.
e  Avertissement ! L'utilisation d’accessoires et o La grille de sortie d'air chaud et 'amenée d'air de

d’embouts non recommandés explicitement dans I'appareil ne doivent pas étre bouchées

cette notice peut représenter un danger pour des e  Le courant d’air sortant de I'appareil ne doit jamais

personnes et dgs obj‘ets. . . . étre dirigé vers des meubles, rideaux ou matiéres
e Avant de procéder a au réglage et a I’entretien, inflammables.
débranchez d’abord la fiche. . Il est strictement interdit d’utiliser I'appareil en tant

¢ Utlllsatlt?n.tl:orrlecte d? ! appgrenl que source de chaleur dans des piéces habitables.
Lors de I'utilisation de I'appareil, respectez toutes les o N'utilisez jamais 'appareil sans surveillance, il

consignes indiquées dans ce mode d’emploi. Veillez ) .
9 a p pourrait devenir source de danger.

a ce que l'appareil ne soit pas utilisé par des enfants R N'utilisez en aucun cas 'appareil pour sécher des
ou des personnes ignorant son fonctionnement. textiles PP P

. N’utilisez pas I'appareil défectueux

Arrétez immédiatement I'appareil s’il émet des bruits -
Conduite en cas d’urgence

particulier lors du travail ou vibre fortement ou s'il
parait défectueux. Faites constater la cause par le

service clients le plus proche. Effectuez les premiers gestes de secours et appelez

e Utilisez exclusivement des piéces détachées rapld'ement les premiers secours.
d’origine. Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

ae . i . . f . H : ) 5 :

L'utilisation des piéces détachées d’autres fabricants Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de
entraine la perte de la garantie et peut engendrer des travail doit étre équipé d’une armoire a pharmacie
pannes de I'appareil. Les piéces détachées d’origine selon DIN 13164. Il est nécessaire de t’:ompl.ete[-
sont disponibles auprés des vendeurs contractuels. immédiatement le matériel pris dans I’armoire a

. Ne modifiez pas I'appareil pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez

N’effectuez aucune modification sur 'appareil. Pour les renseignements suivants :

toutes les réparations, contactez le service clients.
Une modification non approuvée peut influencer
négativement la puissance de I'appareil et surtout
provoquer de graves accidents lorsqu’elle est
réalisée par des personnes sans connaissances
techniques nécessaires.

. Il est indispensable de connaitre les regles de

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

hON=

prévention des accidents en vigueur a 'endroit Utilisation en conformité avec la destination

donné, ainsi que toutes les autres régles de sécurité
généralement reconnues. . Poéle a catalyse pour chauffer au propane et butane
e  Cet appareil répond a toutes les dispositions des piéces bien ventilées (au minimum 40 m?).
correspondantes. Les réparations doivent étre
réalisées uniquement par des électriciens qualifiés
dans des centres de réparations agréés en utilisant
des piéces détachées d’origine. Le non respect de
cette consigne engendre des risques d’accidents.

Toute autre utilisation est contraire a la
destination !
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Caractéristiques techniques

Puissance de chauffe: 3000 W
Consommation: 220 g/h
Pression de service: 50 mbar

Gas: Propan/Butan
Poids environ: 14 kg

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description
des significations individuelles se trouve dans le chapitre
« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi
de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matieres
permet d’économiser des matieres premiéres et de réduire
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de I'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Pour fixer le capot arriere, réalisez les étapes A, B et C:

A Tournez la bouteille de gaz de fagon a ce que
I'ouverture soit dirigée vers I'extérieur, afin d’assurer
un bon accés au robinet de gaz.

B  Assurez-vous que la base de la bouteille de gaz
repose a l'intérieur du cube de maintien des roues.

C  Fixez le capot arriere en insérant quatre crochets
dans les endroits indiqués du revétement de
protection.

Montage du fond - fig. 2:

(1) Retirez le bouton en plastique (E). Insérez les
deux languettes (C) de la piéce inférieure (B)
dans les orifices arrieres du fond (A), entierement
dans les creux correspondants (D).

(2) Insérez le bouton en plastique préalablement retiré
(E) dans les deux orifices du fond (A) et (B).

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

Exigences a I’égard de I'opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part l'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 16 ans, exception faite des adolescents
manipulant I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniguement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Montage / premiére mise en marche

Cet appareil est équipé d’'un tuyau de gaz de 40 cm situé
du cbté du raccord — son fonctionnement nécessite
impérativement un régulateur de pression pour
bouteille de 50mbars. En fonction du but d’utilisation,
nous recommandons les régulateurs de pression suivants

e Pour loisirs, sur la terrasse, a I'extérieur, sous
appentis, dans une tente pour surprises-parties, etc.
avec arrivée et sortie d’air suffisantes, régulateur de
pression de 50mbars

e Pour maisons (tous les dispositifs intérieurs) selon
TRF1996-5.2.7.2 (annexe rentrée en vigueur le
01.07.2000) et pour tous les dispositifs a utilisation
industrielle a gaz liquide (intérieurs et extérieurs) selon
UW BGV D34 §11 art. 3 et 4: Régulateur de pression
de sécurité a deux degrés « t » 50mbars avec
manomeétre (non livré avec I’appareil).

Fixation du capot arriére - fig. 1:

Consignes générales de manipulation des dispositifs
avec bouteille a gaz liquide :

Propriétés du gaz liquide :

Le gaz liquide (propane, butane et leurs mélanges) est un
gaz hautement inflammable, incolore, avec odeur
prononcee. |l est plus lourd que l'air et il est inflammable
s'il est mélangé méme avec une petite quantité d’air
ambiant.

A Attention ! Le gaz qui fuit de fagon incontrélée
peut s’enflammer et exploser.

Le gaz liquide dans la bouteille est sous pression. Veillez
a ce qu'il ne chauffe pas a une température supérieure a
40°C ! En cas de températures plus élevées, en particulier
sous l'influence d’un incendie, il y a un risque de fuite de
gaz non contrblée pouvant conduire jusqu‘a I'éclatement
de la bouteille.

Conduite en cas de panne :

En cas de panne ou d’inétanchéité (odeur de gaz,

sifflement de gaz, etc.), il est nécessaire de respecter les

regles suivantes :

e  Fermez immédiatement le robinet de gaz (dans le

sens horaire).

Ne fumez pas et n'utiliser pas de feu ouvert.

Ne manipulez pas les interrupteurs électriques.

Ne téléphonez pas.

Ouvrez les portes et fenétres, ventilez.

Si possible, transportez la bouteille non étanche a

I'extérieur.

e  Quittez le batiment et informez le service technique
agréé.

Mesures de sécurité :

. La protection contre le contact située sur I'appareil,
sert de prévention d’incendie et de brllures; il est
interdit de retirer des piéces de la protection de fagon
permanente.

Elle ne représente pas une protection compléte
pour les enfants et personnes faibles !

. Le corps de chauffe est équipé d’une sécurité contre
le manque d’oxygene. En cas de présence d‘une
grande quantité de binoxyde de carbone (C02) dans
la piéce, la sécurité veille a ce que I'appareil s’arréte
automatiquement. Il est impossible de remettre
'appareil en marche avant I'aération de la piéce.

e Apres l'utilisation du corps de chauffe, fermez le
robinet de la bouteille !



Manipulation

Mettez I'appareil en marche aprés avoir lu et compris les
consignes de sécurité générales et les consignes de
sécurité spécifiques pour I’appareil. Procédez comme

suit:

Installation de la bouteille de gaz :

L’appareil s’utilise avec un mélange de propane —
butane a 50mbars.

Le fonctionnement de I'appareil nécessite une
bouteille avec gaz liquide de 11 kg au maximum, le
tuyau est déja monté.

Le régulateur de pression doit étre choisi ou acheté
en conformité avec le but d'utilisation.

Procédez a I'installation ou au remplacement de la
bouteille avec gaz liquide dans un environnement
non inflammable.

Si vous n’utilisez pas I’appareil ou souhaitez
remplacer la bouteille, arrétez I’appareil sur le
robinet de la bouteille.

Apres la premiére utilisation et avant chaque mise en
marche suivante et surtout aprés chaque
remplacement de la bouteille, il est nécessaire de
procéder a un essai d’étanchéité a l'aide d’'une
solution mousseuse (eau savonneuse).

L’étanchéité est assurée en cas d’absence de bulles
d’air.

A L’essai d’étanchéité avec flamme ouverte est
strictement interdit !

Placez la bouteille dans I'appareil de fagon a ce
qu’elle ne rentre pas en contact avec la téle du
support du brileur et de I'arrivée de gaz fixée sur
celui-ci. Le tuyau ne doit pas toucher la partie arriere
chaude du braleur.

L’appareil est livré avec un tuyau de 40 cm de
longueur. Il est interdit de raccourcir le tuyau ou de le
remplacer par un autre tuyau.

Contrélez régulierement I'état du tuyau, et au
minimum lors de chaque remplacement de la
bouteille.

Un tuyau endommagé doit étre remplacé par un
tuyau de construction similaire, soumis a I'essai
conformément a DIN DVGVV.

Le raccord tuyau — régulateur s’effectue a I'aide du
filetage a gauche V4". Utilisez pour le montage un
tournevis SW 17.

Lors du montage du tuyau/régulateur de pression sur
la bouteille avec gaz liquide, attention a ne pas tordre
le tuyau de gaz.

A Attention ! Le tuyau de gaz ne doit pas toucher la
partie arriére du braleur!

Il est interdit d’utiliser I'appareil avec d’autres types
de régulateurs que ceux prescrits par le fabricant.
Veillez a remplacer les tuyaux et les régulateurs au
plus tard tous les 5 ans.

Branchement d‘une bouteille de gaz liquide :

Retirez le couvercle du robinet.

Desserrez I'écrou de fermeture (a droite tout autour).
Contrélez le joint en caoutchouc sur le robinet de la
bouteille (raccord du régulateur).

Vissez le régulateur avec le tuyau a la main (filetage
a gauche). N'utilisez pas d’outils !!! Ne tournez pas le
régulateur, seulement I'écrou creux.

Procédez a I'essai d’étanchéité.

Remplacement d’une bouteille de gaz liquide :

Fermez le robinet de la bouteille.

Dévissez le régulateur.

Tournez I'écrou de fermeture sur le filetage de
raccordement (filetage a gauche). Placez la
protection du robinet.
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Branchez une nouvelle bouteille et procédez a I'essai
d’étanchéité.

Mise en marche/arrét du poéle a catalyse :

Si la bouteille a été transportée avant I'utilisation,
laissez-la en position verticale pendant 1 heure, de
fagon a ce que les matiéres lourdes pour
I'environnement puissent se déposer au fond de la
bouteille.

Placez la bouteille de gaz a I'intérieur (partie arriere)
de I'appareil. Branchez la bouteille de gaz selon la
description indiquée ci-dessus.

Ouvrez le robinet de la bouteille avec propane en le
tournant a gauche.

Appuyez sur le grand bouton de réglage et tournez-le
vers le symbole avec flamme - START

Appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton Piezo
pour allumer la flamme. Dés que vous voyez la
flamme, maintenez le bouton de réglage enfoncé
pendant environ 20 secondes pour chauffer le
thermoélément. Vous pouvez ensuite relacher le
bouton de réglage, a présent, 'appareil est réglé au
degré de chauffe le plus élevé. Sila flamme s’éteint,
répétez I'opération.

Vous pouvez réduire la puissance de chauffe en
appuyant légérement sur le bouton de réglage et en
le plagant dans la position centrale, petit symbole
avec flamme. Aprés la mise en marche, nous vous
recommandons d’attendre 10 minutes avant de
changer le degré de chauffe.

La plaque de gaz a catalyse brdle uniquement dans
la zone de la flamme, néanmoins, la puissance de
chauffe compléte est repartie sur toute la plaque de
gaz a catalyse.

Toute fumée (peinture fraiche) disparait aprés la
premiére chauffe.

ATTENTION ! Ne transportez pas I’appareil
lorsqu’il est chaud.
Il est interdit de tourner la bouteille de gaz pendant
I'utilisation et I'arrét du corps de chauffe. Risque
maximal d’accident !
Arrét du poéle a gaz catalyse : FERMEZ LE
ROBINET DE LA BOUTEILLE DE GAZ.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une
réclamation ? Vous avez besoin de piéces détachées
ou d’un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie
inutile par I'intermédiaire de nos pages Web
www.guede.com dans la rubrique Service. Aidez-nous
pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre
appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du
numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la
plague signalétique. Pour avoir ces informations toujours a
porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com



Révisions et entretien

. Nettoyez les impuretés sur le corps a I'aide d'un
chiffon humide. La surface du brileur a catalyse ne
doit pas entrer en contact avec de 'eau.

. N'utilisez pas de produits abrasifs et dissolvants pour
le nettoyage.

. Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une durée
prolongée, retirez la bouteille de gaz et rangez
I'appareil dans une piéce sans poussiéres.

. Pour un entretien plus important, contactez votre
vendeur contractuel.

. Utilisez lors des réparations uniquement des pieces
détachées d’origine.

e  Ces travaux d’entretien doivent étre réalisés tous les
2a3ans.
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Haltewiirfel der Rider Na bazi plynové lahve
Ptidrzovaci kostky kolecek
A NS
: E
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Oznaéeni: @ @
Bezpeénost vyrobku: A

Spotreba Typ plynu

q3 i

—
Vyrobek se shoduje s Pristroje

Skodlivé nebo k likvidaci uréené
elektrické nebo elektronické
pfislusnymi normami
Evropského spole€enstvi

pristroje musi byt odevzdany k
recyklaci na misté k tomu
uréeném.

Katalyticka kamna 3000

Kamna dokonalého tvaru k vytapéni propanbutanem

Zakazy: v dobfe vétranych mistnostech (minimainé 40 m?). Téleso

_ A\ y ze specialné potazeného ocelového plechu, pfedni strana
/ s ozdobnym dérovanym plechem pro rovhomérny vystup
tepla. Nejsou vhodna pro koupelny, loZznice nebo jako

tepelny zdroj v obytnych mistnostech. S vysoce kvalitni

Pfistroj neuvadét do provozu bez topnou mfizkou evropské provenience.

ochrannych kryt

Nepouzivat pfi desti
Vystraha:

EU - PROHLASENIi O SHODE

A

A\

Vystraha / pozor

Vystraha pfed horkym

Prohlasujeme timto jako vyrobce

Giide GmbH & Co. KG

povrchem BirkichstraBe 6

74549 Wolpertshausen
Némecko,

A

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroja
odpovida u provedeni, které uvadime do obéhu,
pFislusnym zakladnim bezpecnostnim a hygienickym

Vystraha pred explozivni

plynovou lahvi NepouZivejte v interiéru

pozadavkim smérnic ES.
V pripadé zmény na pfristrojich, ktera s nami
|..W nebyla konzultovana, ztraci toto prohlaseni

platnost.

Udrz t odst d zafi i
reovat odsiup od zarizen! Oznageni piistrojii: Katalyticka Pec 3000

Doporuéeni: Obj. ¢.: #85027

20.04.2011 m

Datum/podpis vyrobce:

O

jednatel
Pan Arnold

Ped pouzitim si precist navod na Udaje o podepsaném:

obsluhu!

Technische Dokumentation: J. Blrkle FBL; QS

Ochrana Zivotniho prostredi:

= 2 Prislusné smérnice EU:
@} 2009/142/EC

)
[diga

Obalovy materidl z lepenky je 90/396/EC

mozné odevzdat k recyklaci na
prislusném misté.

Odpad nezahazovat, nybrz

odborné zlikvidovat. Pouzité harmonizované normy:

EN 449:2002

EN 12864

Obal: EN 4815-2:1979

Zaruka

Chranit pred vihkem Orientace obalu — nahoru

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené

vadou materialu nebo vyrobni vadou.

PFi reklamaci v zaruéni dobé je tfeba pfilozit originalni

interseroh doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
85484 pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo

O

cizimi pfedméty. NedodrZeni navodu k pouZiti a montazi a

Interseroh-Recyclin: PH . . s . .
yelng normalni opotfebeni rovnéz nespada do zaruky.

Technické udaje:

3

Maximalini vykon Jmenovity tlak pfipojeni
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Vseobecné bezpecnostni pokyny |

Bezpecnostni pokyny specifické pro pfistroj

Po odstranéni obalu zkontrolujte, zda je pfistroj a
vSechny jeho soucasti v bezvadném stavu.

Davejte pozor na podminky prostredi, ve kterém
pracujete. Elektrické pfistroje a obrabéci stroje
nepouzivejte ve vihkém ¢&i mokrém prostredi.
Zaijistéte dostatecné osvétleni. Elektrické pfistroje
nevystavujte desti ani vysoké vihkosti vzduchu.
Elektrické pristroje nezapinejte v prostfedi s vysoce
hoflavymi kapalinami nebo plyny.

Ke stroji nepoustéjte cizi osoby. Navstévniky a
divaky, pfedevsim déti a nemocné a zdravotné
oslabené osoby udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti od
svého pracovisté.

Davejte pozor na elektricky kabel.

Za kabel netahejte. Pfi vytahovani ze zasuvky tahejte
pouze za zastréku. Kabel chranite pred zdroji tepla,
olejem a ostrymi hranami.

Zabrante neumysinému zapnuti.

Vzdy dbejte na to, aby pfed zapojenim sitové
zastréky do zasuvky byl spinaé na pfistroji v poloze
vypnuto.

Neustale si udrzujte soustredénost. Davejte pozor
na to, co délate.

Pouzivejte zdravy rozum. Elektrické pfistroje
nepouzivejte, jste-li unaveni.

Davejte pozor na poskozené soucasti. Pred
pouzitim pfistroj zkontrolujte. Jsou nékteré soucasti
poskozené? V pfipadé lehkych poskozeni se vazné
zamyslete nad tim, zda pfistroj pfesto bude fungovat
bezvadné a bezpecné.

Chrante se pred uderem elektrickym proudem.
Zabrarite jakémukoliv kontaktu svého téla

s uzemnénymi objekty, napf. vodovodnim potrubim,
topnymi télesy, sporaky a chladni¢kami.

Vystraha!

Pouzivani pfisluSenstvi a nastavcu, které nejsou

v tomto navodu k obsluze vyslovné doporuceny,
muze mit za nasledek ohrozeni osob a predmétu.
Pred sefizovanim a udrzbou vytahnéte vzdy
nejprve zastrcku.

Spravné pouziti pristroje

PFi provozu pfistroje dodrzujte vSechny pokyny této
prirucky. Zabrarite tomu, aby pfistroj pouzivaly déti
nebo osoby, které nebyly seznameny s jeho funkci.
Pristroj nepouzivejte, je-li vadny

Pokud pfistroj béhem prace vydava zvlastni zvuky
nebo silné vibruje, pokud vypada jako by byl vadny,
musite ho ihned vypnout; pfi¢inu nechte zjistit

v nejbliz§im zakaznickém servisu.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

PFi pouziti nahradnich dild jinych vyrobct zanika
zaruka a mlze to vést k porucham funkci pfistroje.
Originalni nahradni dily ziskate u smluvnich prodejcu.
Neprovadéjte zmény na pristroji

Neprovadéjte zmeény na pfistroji. Pfi v§ech opravach
se obratte na zakaznicky servis.

Neschvalena zména muze negativné ovlivnit vykon
pfistroje, muze v§ak zpusobit i vazné nehody, pokud
ji provedou osoby, které nemaiji k tomu potfebné
technické znalosti.

Je bezpodmine&né nutné znat predpisy pro prevenci
nehod platné na daném misté, jakoz i vSechny
ostatni, vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy.
Tento pfistroj odpovida vSem pfisluSnym
bezpecénostnim ustanovenim. Opravy smi provadét
jen kvalifikovani elektrikafi v autorizovanych
servisnich stfediscich a pouzivat originalni nahradni
dily. Pfi nedodrzeni vznika riziko nehod.
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e  Topné téleso se smi pouzivat jen v dobfe vétranych
mistnostech! (min. 40 cm?)

e  Pristroj se nesmi pouzivat v bytech, sklepech,
podzemnich prostorach, koupelnach a loznicich,
vozidlech jako jsou obytné pfivésy, obytné vozy, lodé,
a v mistnostech, ve kterych se nachazi jiz lahev
s kapalnym plynem.

e  Tento pfistroj pouzivejte jen na podlaze.

. PFistroj pouzivejte vyhradné ve svislé poloze.

e  Topné téleso musi byt nainstalovano tak, aby bylo
chranéno proti pozaru.

e  Topné téleso nezakryvejte textiliemi ani jinymi
predméty.

e  Pristroj nainstalujte v dostate¢né vzdalenosti od stén,
nabytku, textilii a ostatnich hoflavych pfedméta.

e  Topné téleso natocte vzdy do stfedu mistnosti.

. PFistroj nepremistujte, je-li v provozu.

eV uzavienych pracovnich prostorach se smi topné
téleso pouzivat jen v souladu s predpisy bezpecénosti
prace (vynos o pracovistich).

e Vzdalenost od ostatnich tepelnych zdroji musi byt
miniméiné 1 m.

e  Priinstalaci topného télesa je tfeba dodrzovat bo¢ni
vzdalenost min. 200 mm a vzdalenost od predni
strany min. 1500 mm.

e  Pristroj nezakryvejte, je-li v provozu. Mdze to mit za
nasledek nebezpecné prehrati a nebezpeci pozaru.

e  Pristroj nepouzivejte v bezprostfedni blizkosti
koupacich van, sprch, umyvadel a bazénu.

e  Elektricky kabel nepokladejte na horky pfistroj.

. MfFizka pro vystup teplého vzduchu a pfivod vzduchu
pfistroje nesmi byt ucpana.

. Proud vzduchu z pristroje nesmi nikdy mifit na
nabytek, zaclony nebo hoflavé materialy.

. PFistroj se nesmi zasadné pouzivat jako zdroj tepla
v obytnych mistnostech.

. PFistroj nepouzivejte nikdy bez dozoru, mohl by se
stat zdrojem nebezpedi.

. PFistroj nepouzivejte v Zzadném pfipadé k suseni
textilii.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou
pomoc.

Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc, uved'te tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

Lol ol bl

Pouziti v souladu s uréenim

. Katalyticka kamna k vytapéni propanbutanem
v dobfe vétranych mistnostech (s minimaini
kapacitou 40m3)

Kazdé jiné pouziti je v rozporu s uréenim!

Technické udaje

Maximalni vykon. 3000 W
Spotieba: 220 g/h
Jmenovity tlak pfipojeni: 50 mbar
Plyn: Propan/Butan
Hmotnost: 14 kg




Likvidace | | Bezpecénostni pokyny pro obsluhu

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na VSeobecné pokyny pro manipulaci se zafizenim
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete s lahvi na kapalny plyn:

v kapitole ,Oznaceni“. i )
Vlastnosti kapalného plynu:

Kapalny plyn (propan, butan a jejich smési) je vysoce
hoflavy, bezbarvy plyn s vyraznym zapachem. Je tézsi
nez vzduch a jiz pfi smichani s malym mnozstvim okolniho
vzduchu byva hoflavy.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vici Zivotnimu prostfedi a zpusobu likvidace a Ize

je proto recyklovat. A
Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje Pozor! Nekontrolované unikajici plyn maze
naklady na likvidaci odpadd. vzplanout a explodovat.
Casti obalu (napt. félie, styropor®) mohou byt nebezpe&né Kapalny plyn je v 1ahvi pod tlakem. Chrarite pred zahratim
pro déti. Existuje riziko uduseni! na teplotu vysSi nez 40°C! P¥i vyssich teplotach,
Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji predevs§im vlivem pozaru, vznika riziko nekontrolovaného
zlikvidujte. uniku plynu az po roztrzeni lahve.
Pozadavky na obsluhu Chovani pfi poruchach:

PFi poruchach a netésnostech (napf. zapach plynu, syéeni
Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist plynu) je tfeba dodrzovat tato pravidla:
navod k obsluze. . Ihned zavrete ventil lahve (ve sméru hodinovych

rucicek).

Kvalifikace e Nekufte a nepouzivejte otevieny oheri.

. Neobsluhujte elektrické spinace.
Kromé podrobného pouéeni odbornikem neni pro ¢ Netelefonujte.
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace. . Otevrete dvefe a okna, zajistéte vétrani.

. Je-li to mozné, odneste netésnou lahev ven.
Minimalni vék . Opustte budovu a informujte autorizovany technicky

servis.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto Bezpeénostni opatfeni:
déje bé&hem profesniho vzdélavani za ugelem dosaZeni e Ochrana proti dotyku, ktera se nachazi na pfistroji,
dovednosti pod dohledem $kolitele. slouZi jako prevence pozaru a popalenin; zadny dil

ochrany nesmi byt trvale odstranén.

Skoleni | Détem a slabym osobam neposkytuje kompletni

ochranu!

e  Topné téleso je vybaveno pojistkou proti nedostatku
kysliku. Pokud je v mistnosti vysoky podil oxidu
uhli¢itého (C02), pojistka zajisti, aby se pfistroj

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouéeni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni
neni nutné.

automaticky vypnul. PFistroj nelze zapnout dfiv, nez

Montaz / prvni uvedeni do provozu | bude mistnost vyvétrana

P Ziti topného tél fet til lahve!
Tento pfistroj je na strané pfipojky vybaven 40 cm ° © pouzill topneho felesa zavrete ventll fanve

plynovou hadici — pro jeho funkci je bezpodmine¢né

nutny lahvovy regulator tlaku 50mbar. Podle ucelu

pouziti doporu€ujeme tyto regulatory tlaku: | Obsluha
e Pro volny ¢as, na terase, venku, v pfistavku, v party Poté, co jste si pfecetli véeobecné bezpecnostni
stanu atd. s dostate€nym pfivodem i odvodem predpisy a bezpecnostni predpisy specifické pro
vzduchu, regulator tlaku 50mbar pristroj a pochopili je, mizete pfistroj uvést do provozu.
e Pro domacnost (vSechna vnitfni zafizeni) dle PFitom postupujte takto:
TRF1996-5.2.7.2 (dodatek s ucinnosti od 01.07.2000)
a pro v8echna prdmyslové vyuzivana zafizeni na Nasazeni plynové lahve:
kapalny plyn (vnitini i venkovni) dle UW BGV D34 §11 . PFistroj se pouziva se smési propanu a butanu pfi
odst. 3 a 4: Dvoustupnovy bezpecnostni regulator 50mbar.
tlaku ,,t" 50mbar s manometrem (neni souéasti e Pro provoz pfistroje potfebujete lahev s kapalnym
dodéavky). plynem do max. 11 kg, hadice je jiz pfedem
namontovana.
Pfipevnéni zadniho krytu - obr. 1: e Regulator tlaku musi byt zvolen resp. pfikoupen
K pfipevnéni zadniho krytu provedte kroky A, B a C: v souladu s Giéelem pouZziti.
A Plynovou lahev otocte tak, aby otvor sméfoval ven, . Instalaci resp. vyménu lahve s kapalnym plynem
aby byl zaru€en dobry pfistup k plynovému kohoutu. provadéjte v nehoflavém prostredi.
B Uvj_istév:te se, Ze zéakladna plynové lahve stoji uvnitf o Pokud pfistroj nepouzivate nebo chcete vyménit
pfidrzovaci kostky kol. lahev, pFistroj vypnéte na ventilu lahve.

C  Zadni kryt pfipevnite, kdyz ¢tyfi haky vsunete do

B - . iy . Po prvnim a pfed kazdym dal$im uvedenim do
uvedenych mist ochranného plaste.

provozu a predevsim po kazdé vyméné lahve musi
byt provedena zkouSka tésnosti pénivym roztokem
(napf. mydlova voda).

e  Tésnost je zajiSténa, pokud se netvofi vzduchové

(1) Odstrarite plastovy knoflik (E). Oba jazyéky (C) bubliny.
spodniho dilu (B) vsurite do zadnich otvort dna (A)
zcela do pfislusnych prohlubni (D).

(2) Do obou otvorli dna (A) a (B) vsurite dfive
odstranény plastovy knoflik (E).

Montaz dna - obr. 2:

A Zkouska tésnosti s otevienym plamenem je

striktné zakazana!

. Lahev postavte do pfistroje tak, aby nepfisla do
kontaktu s plechem drzaku hofaku a na ném
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pfipevnénym pfivodem plynu. Hadice se nesmi
dotykat horké zadni strany hofaku.

. PFistroj se dodava s hadici o délce 40 cm. Hadici
nesmi byt zkracena ani nahrazena del$i hadici.

eV pravidelnych intervalech kontrolujte stav hadice,
minimalné vsak pfi kazdé vyméné lahve.

. PFi poSkozeni je hadici tfeba nahradit hadici podobné
konstrukce, ktera byla podrobena zkouSce podle DIN
DVGVV.

. Spoj hadice-regulator se provede pomoci
levotoc€ivého zavitu V4". K montazi pouzijte
Sroubovak SW 17.

e  Pfi montazi hadice/regulatoru tlaku na lahev
s kapalnym plynem nesmi dojit ke zkrouceni plynové
hadice.

A Pozor! Plynova hadice se nesmi dotykat zadni

stény horakul!

. S jinymi typy regulatort tlaku, nez je pfedepsano,
neni provoz povolen.

e Dbejte na to, aby byly hadice a regulatory ménény
nejpozdéji kazdych 5 let.

Zapojeni lahve s kapalnym plynem:

e  Sejméte kryt ventilu.

e  Povolte zavérnou matici (doprava kolem dokola).

e  Zkontrolujte gumové tésnéni na ventilu lahve
(pfipojka regulatoru).

. Regulator s hadici pfiSroubujte rukou (levoto&ivy
zavit). Nepouzivejte naradi!!! Neotacejte regulator,
nybrz jen pfevle¢nou matici.

e  Provedte zkou$ku tésnosti.

Vymeéna lahve s kapalnym plynem:

. Zavrete ventil lahve.

e  Odsroubujte regulator.

. Otocte zavérnou matici na pfipojovacim zavitu
(levotocivy zavit). — Nasadte ochranny kryt ventilu.

. Zapojte novou lahev a provedte zkouSku tésnosti.

Uvedeni katalytickych kamen do provozul/vyrazeni z provozu:

. Pred pouzitim nechte plynovou lahev 1 hodinu stat ve
svislé poloze, v pfipadé, Ze byla pfedtim dovezena,
aby se latky zatézujici Zivotni prostfedi mohly usadit
na dné lahve.
strana) pfistroje. Plynovou lahev zapojte podle vyse
uvedeného popisu.

. Ventil lahve s propanem oteviete oto€enim doleva.

. Stisknéte velky sefizovaci knoflik a oto¢te ho na velky
symbol s plamenem -Start

. Piezo tlagitko stisknéte nékolikrat po sobég, aby se
zapalil plamen. Jakmile je plamen vidét, drzte prosim
sefizovaci knoflik stisknuty cca dalSich 20 sekund,
aby se ohfal termoprvek. Poté mlzete sefizovaci
knoflik pustit a mate nyni nejvyssi topny stuperi.
Pokud plamen zhasne, postup zopakujte.

e  Topny vykon muzete snizit tak, Ze sefizovaci knoflik
lehce stisknete a date na stfedni resp. maly symbol
s plamenem. Po uvedeni do provozu doporu€ujeme
pockat 10 minut, nez pfepnete topny vykon.

. Plynova katalyticka deska lehce Zhne jen v oblasti
plamene, pfesto se kompletni topny vykon rozlozi po
celé plynové katalytické desce.

e Jakykoliv kouf (Cerstva barva) po prvotnim zahfati
zmizi.

. A POZOR! V horkém stavu pfistroj
neprepravujte.

. Plynova lahev nesmi byt béhem pouzivani a
odstaveni topného télesa otacena. Vznika maximaini
riziko nehody!

e Vypnuti plynovych katalytickych kamen: ZAVRETE
VENTIL PLYNOVE LAHVE.
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Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim
pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
Cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. V§echny tyto udaje
najdete na typovém S&titku. Abyste méli tyto udaje vzdy po
ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci cislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Prohlidky a udrzba

e Necistoty na télese Ize oftfit vihkym hadfikem. Pfitom
se nesmi na povrch katalytického hofaku dostat
voda.

. K ¢isténi nepouzivejte abrazivni prostfedky a
rozpoustédla.

. Pokud pfistroj déle nepouzivate, vyjméte plynovou
lahev a pFistroj uloZte v neprasné mistnosti.

. PFi rozsahlej$i udrzbé se obratte na svého smluvniho
prodejce.

. PFi opravach pouzivejte jen originalni nahradni dily.

. Tyto udrzbové prace se musi provadét kazdé 2 az 3
roky.



2N =
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Basis der Gasflasche

Na baze plynové fT'ase

@ ridrziavacie kocky koliesok
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Oznaéenie @ @
Bezpeénost produktu: A

c € E Spotreba Typ plynu

Chybné a/alebo likvidované - -
Produkt zodpoveda elektrické & elektronické Pristroje
prislusnym normam EU pristroje sa musia odovzdat’ L
do prislusnych zberni. Katalyticka pec 3000

Pec dokonalého tvaru na vykurovanie propan-butanom
v dobre vetranych miestnostiach (minimalne 40 m?).

Zakazy: R - . .
p— > Teleso zo Specialne potiahnutého ocelového plechu,
/ predna strana s ozdobnym dierovanym plechom na
rovnomerny vystup tepla. Nie je vhodna pre kupelne,
= spalne alebo ako tepelny zdroj v obytnych miestnostiach.
Pristroj neuvadzat do S vysokokvalitnou ohrievacou mriezkou eurdpskej
Nepouzivat pri dazdi prevadzky bez ochrannych proveniencie.
krytov
; VYHLASENIE O ZHODE EU
Vystraha:
A f E Tymto vyhlasujeme my
, . Giide GmbH & Co. KG
Vystraha/pozor Vystraha pred horucim Birkichstrale 6
povrchom D-74549 Wolpertshausen
& Ze koncepcia a konS$trukcia nizSie uvedenych pristrojov vo
vyhotoveniach, ktoré uvadzame do obehu, zodpoveda
U . bUSNE Pouzivajte len vonku, no prislusnym zakladnym poziadavkam smernic EU na
pozorlnenle'nf? vybusne bezpodmieneéne chrarite bezpecnost a hygienu. ] .
plynove flase pred dazdom. V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju
A platnost’.

Oznacenie pristrojov:
Vystraha pred nebezpeénym KATALYTICKK PEC )
elektrickym napatim

Ob;j. €.:
Prikazy: #85027
@ Datum/podpis vyrobcu: 20.04.2011 m
Pred pouzitim si preéitajte Udaje o podpisanom: konatef
navod na obsluhu pan Arnold
Ochrana Zivotného prostredia: Technicka dokumentacia: J. Burkle FBL; QS
® .
cm {} Prislusné smernice EU:
L D 2009/142/EC
y i3 90/396/EC
Odpad zlikvidujte odborne tak, Obf”""Vy vma}terlal z lepenky
N . je mozné odovzdat s i i
aby ste neskodili Zivotnému cielom recyklacie do Pouzité harmonizované normy:
prostrediu. zberne. EN 449:2002
EN 12864
Obal: EN 4815-2:1979
- A A
I I Zaruka
Chrarnite pred vihkom Obal musi smerovat hore Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
@ Pri reklamacii v zaru€nej lehote je potrebné prilozit
interosroh originalny doklad o kuipe s datumom predaja.
Do zaruky nespada neodborné pouzitie, ako napr.
== pretaZenie pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim
Interseroh-Recycling zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie navodu
na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie tiez nespada
do zaruky.

Technische Daten:

,‘%\

Vyhrievaci vykon Pracovny tlak
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VsSeobecné bezpecnostné pokyny

| Bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

Po odstraneni obalu skontrolujte, ¢i je pristroj a
vSetky jeho sucasti v bezchybnom stave.

Davajte pozor na podmienky prostredia, v ktorom
pracujete. Elektrické pristroje a obrabacie stroje
nepouzivajte vo vihkom ¢i mokrom prostredi. Zaistite
dostato¢né osvetlenie. Elektrické pristroje
nevystavujte dazdu ani vysokej vihkosti vzduchu.
Elektrické pristroje nezapinajte v prostredi s vysoko
horfavymi kvapalinami alebo plynmi.

K stroju nepustajte cudzie osoby. Navstevnikov a
divakov, predovSetkym deti a choré a zdravotne
oslabené osoby udrzZujte v bezpecnej vzdialenosti od
svojho pracoviska.

Davajte pozor na elektricky kabel.

Za kabel netahajte. Pri vytahovani zo zasuvky
tahajte iba za zastréku. Kabel chrarte pred zdrojmi
tepla, olejom a ostrymi hranami.

Zabrante neumyselnému zapnutiu.

Vzdy dbajte na to, aby pred zapojenim sietovej
zastréky do zasuvky bol spinac¢ na pristroji v polohe
vypnuté.

Neustale si udrzujte sustredenost’. Davajte pozor
na to, ¢o robite.

Pouzivajte zdravy rozum. Elektrické pristroje
nepouzivajte, ak ste unaveni.

Davajte pozor na poskodené sucasti. Pred
pouzitim pristroj skontrolujte. Su niektoré sucasti
poskodené? V pripade lahkych poskodeni sa vazne
zamyslite nad tym, &i pristroj napriek tomu bude
fungovat bezchybne a bezpecne.

Chrante sa pred urazom elektrickym pridom.
Zabrarte akémukolvek kontaktu svojho tela

s uzemnenymi objektmi, napr. vodovodnym potrubim,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladnic¢kami.
Vystraha!

Pouzivanie prisluSenstva a nasadcov, ktoré nie su

v tomto navode na obsluhu vyslovne odporuc¢ané,
mébze mat za nasledok ohrozenie os6b a predmetov.
Pred nastavovanim a udrzbou vytiahnite vzdy
najprv zastrcku.

Spravne pouzitie pristroja

Pri prevadzke pristroja dodrzujte vSetky pokyny tejto
prirucky. Zabrarite tomu, aby pristroj pouzivali deti
alebo osoby, ktoré neboli oboznamené s jeho
funkciou.

Pristroj nepouzivajte, ak je chybny

Vykurovacie teleso sa smie pouzivat len v dobre
vetranych miestnostiach! (min. 40 m°).

Pristroj sa nesmie pouzivat' v bytoch, pivniciach,
podzemnych priestoroch, kupelniach a spalfiach,
vozidlach, ako su obytné privesy, obytné vozidla,
lode, a v miestnostiach, v ktorych sa nachadza uz
flasa s kvapalnym plynom.

Tento pristroj pouzivajte len na podlahe.

Pristroj pouzivajte vyhradne vo zvislej polohe.
Vykurovacie teleso musi byt nainStalované tak, aby
bolo chranené proti poziaru.

Vykurovacie teleso nezakryvajte textiliami ani inymi
predmetmi.

Pristroj nainstalujte v dostato¢nej vzdialenosti od
stien, nabytku, textilii a ostatnych horfavych
predmetov.

Vykurovacie teleso natocte vzdy do stredu miestnosti.
Pristroj nepremiestriujte, ak je v prevadzke.

V uzatvorenych pracovnych priestoroch sa smie
vykurovacie teleso pouzivat len v sulade s predpismi
bezpecnosti prace (vynos o pracoviskach).
Vzdialenost od ostatnych tepelnych zdrojov musi byt
miniméalne 1 m.

Pri inStalacii vykurovacieho telesa je potrebné
dodrziavat bo€nu vzdialenost min. 200 mm a
vzdialenost od prednej strany min. 1 500 mm.
Pristroj nezakryvaijte, ak je v prevadzke. Méze to mat
za nasledok nebezpecéné prehriatie a
nebezpecenstvo poziaru.

Pristroj nepouzivajte v bezprostrednej blizkosti
kupacich vani, spfch, umyvadiel a bazénov.
Elektricky kabel nekladte na horuci pristroj.

Mriezka na vystup teplého vzduchu a privod vzduchu
pristroja nesmie byt upchata.

Prad vzduchu z pristroja nesmie nikdy mierit' na
nabytok, zaclony alebo horfavé materialy.

Pristroj sa zasadne nesmie pouZivat’ ako zdroj tepla
v obytnych miestnostiach.

Pristroj nepouzivajte nikdy bez dozoru, mohol by sa
stat zdrojom nebezpecenstva.

Pristroj nepouzivajte v Ziadnom pripade na suSenie
textilii.

Spravanie v pripade nidze

Zavedte urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc

a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekarsku
pomoc.

Chrarnite zraneného pred dal$imi Urazmi a upokojte ho.

Ak pristroj po€as prace vydava zvlastne zvuky alebo
silne vibruje, ak vyzera ako by bol chybny, musite ho
ihned vypnut; pri¢inu nechaijte zistit v najblizSom
zakaznickom servise.

e Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely
Pri pouziti nahradnych dielov inych vyrobcov zanika
zaruka a moze to viest k porucham funkcii pristroja.
Originalne nahradné diely ziskate u zmluvnych

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné

predajcov.

Nevykonavajte zmeny na pristroji

Nevykonavajte zmeny na pristroji. Pri vSetkych
opravach sa obratte na zakaznicky servis.
Neschvalena zmena mdze negativne ovplyvnit vykon
pristroja, méze vSak spbsobit i vazne nehody, ak ju
vykonaju osoby, ktoré nemaju na to potrebné
technické znalosti.

Je bezpodmienecne nutné poznat predpisy na
prevenciu nehdd platné na danom mieste, ako aj
vSetky ostatné, vSeobecne uznavané bezpecénostné
predpisy.

Tento pristroj zodpoveda vSetkym prisluSnym
bezpe€nostnym ustanoveniam. Opravy smu
vykonavat' len kvalifikovani elektrikari

v autorizovanych servisnych strediskach a pouzivat
originalne nahradné diely. Pri nedodrzani vznika
riziko nehdd.
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ihned’ doplnit’.
Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1
2,
3.
4

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

Pouzitie v sulade s uréenim

Katalyticka pec na vykurovanie propan-butanom
v dobre vetranych miestnostiach (s minimalnou
kapacitou 40 m?).

Kazdé iné pouzitie je v rozpore s uréenim!



Technické udaje

Maximalny vykon. 3000 W
Spotreba: 220 g/h
Menovity tlak pripojenie: 50 mbar
Plyn: Propan/Butan
Hmotnost’ cca: 14 kg

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia®“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.
Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, styropor®) mézu byt nebezpe&né
pre deti. Existuje riziko udusenia!

Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o
najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat' len osoby, ktoré dosiahli 16
rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom $kolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

Montaz / prvé uvedenie do prevadzky

Tento pristroj je na strane pripojky vybaveny 40 cm
plynovou hadicou — pre jeho funkciu je bezpodmienecne
nutny ffaSovy regulator tlaku 50 mbar. Podla ucelu
pouzitia odporu€ame tieto regulatory tlaku:

e Na volny ¢as, na terase, vonku, v pristavku, v party
stane atd. s dostatoénym privodom i odvodom
vzduchu, regulator tlaku 50 mbar.

e Pre domacnost (vSetky vnutorné zariadenia) podla
TRF1996-5.2.7.2 (dodatok s u¢innostou od 1. 7. 2000)
a pre vSetky priemyselne vyuzivané zariadenia na
kvapalny plyn (vnutorné i vonkajsie) podla UW BGV
D34 §11 ods. 3 a 4: Dvojstupnovy bezpeénostny
regulator tlaku ,,t“ 50 mbar s manometrom (nie je
sucast'ou dodavky).

Pripevnenie zadného krytu — obr. 1:

Na pripevnenie zadného krytu vykonajte kroky A, B a C:

A Plynovu flasu otocte tak, aby otvor smeroval von, aby
bol zaru€eny dobry pristup k plynovému kohutiku.

B  Uistite sa, Ze zakladna plynovej flase stoji vnutri
pridrznej kocky kolies.

C  Zadny kryt pripevnite, ked Styri haky vsuniete do
uvedenych miest ochranného plasta.
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Montaz dna — obr. 2:

(1) Odstrarite plastovy gombik (E). Oba jazycky (C)
spodného dielu (B) vsurite do zadnych otvorov dna
(A) celkom do prislusnych priehlbni (D).

Do oboch otvorov dna (A) a (B) vsunte predtym
odstraneny plastovy gombik (E).

)

Bezpecnostné pokyny pre obsluhu

VsSeobecné pokyny pre manipulaciu so zariadenim
s flaSou na kvapalny plyn:

Vlastnosti kvapalného plynu:

Kvapalny plyn (propan, butan a ich zmesi) je vysoko
horfavy, bezfarebny plyn s vyraznym zapachom. Je tazsi
nez vzduch a uz pri zmie$ani s malym mnozstvom
okolitého vzduchu byva horlavy.

A Pozor! Nekontrolovane unikajuci plyn sa moéze
vznietit’ a explodovat'.

Kvapalny plyn je vo flasi pod tlakom. Chrarite pred
zahriatim na teplotu vy$Siu nez 40 °C! Pri vy$Sich
teplotach, predovSetkym vplyvom poziaru, vznika riziko
nekontrolovaného uniku plynu az po roztrhnutie flase.

Spravanie pri poruchach:

Pri poruchach a netesnostiach (napr. zapach plynu,
sycanie plynu) je potrebné dodrziavat tieto pravidla:

. Ihned’ zavrite ventil flaSe (v smere chodu hodinovych
ruciciek).

Nefajcite a nepouzivajte otvoreny oheri.
Neobsluhujte elektrické spinace.

Netelefonuijte.

Otvorte dvere a okna, zaistite vetranie.

Ak je to mozné, odneste netesnu flasu von.

Opustite budovu a informujte autorizovany technicky
servis.

Bezpecénostné opatrenia:

. Ochrana proti dotyku, ktord sa nachadza na pristroji,
slUzi ako prevencia poziaru a popalenin; ziadny diel
ochrany nesmie byt trvale odstraneny.

Det'om a slabym osobam neposkytuje kompletnu
ochranu!

e Vykurovacie teleso je vybavené poistkou proti
nedostatku kyslika. Ak je v miestnosti vysoky podiel
oxidu uhli¢itého (CO2), poistka zaisti, aby sa pristroj
automaticky vypol. Pristroj nie je mozné zapnut skor,
nez bude miestnost vyvetrana.

. Po pouziti vykurovacieho telesa zavrite ventil flase!

Obsluha

Po tom, ¢o ste si precitali vSeobecné bezpeénostné
predpisy a bezpecnostné predpisy Specifické pre
pristroj a pochopili ich, mdzete pristroj uviest do
prevadzky. Pritom postupujte takto:

Nasadenie plynovej flase:

. Pristroj sa pouziva so zmesou propanu a butanu pri
50 mbar.

. Na prevadzku pristroja potrebujete flaSu s kvapalnym
plynom do max. 11 kg, hadica je uz vopred
namontovana.

. Regulator tlaku musi byt zvoleny, resp. prikupeny v
sulade s u¢elom pouzitia.

. Instalaciu, resp. vymenu flase s kvapalnym plynom
vykonavajte v nehorfavom prostredi.

e Ak pristroj nepouzivate alebo chcete vymenit’
ffasu, pristroj vypnite na ventile ffase.

. Po prvom a pred kazdym dal$im uvedenim do
prevadzky a predovSetkym po kazdej vymene flase




sa musi vykonat skuska tesnosti penivym roztokom
(napr. mydlova voda).

e Tesnost je zaistend, ak sa netvoria vzduchoveé
bubliny.

A Skuska tesnosti s otvorenym plamenom je

striktne zakazana!

. Flasu postavte do pristroja tak, aby neprisla do
kontaktu s plechom drziaka horaka a na iom
pripevnenym privodom plynu. Hadica sa nesmie
dotykat hortcej zadnej strany horaka.

. Pristroj sa dodava s hadicou s dizkou 40 cm. Hadica
sa nesmie skratit ani nahradit dlh§ou hadicou.

eV pravidelnych intervaloch kontrolujte stav hadice,
minimalne vSak pri kazdej vymene flase.

e  Priposkodeni je hadicu potrebné nahradit hadicou
podobnej konstrukcie, ktora bola podrobena skuske
podla DIN DVGVV.

. Spoj hadica-regulator sa vykona pomocou
favotocivého zavitu V4". Na montaz pouzite
skrutkovac SW 17.

. Pri montazi hadice/regulatora tlaku na flasu
s kvapalnym plynom nesmie dojst’ ku skrateniu
plynovej hadice.

A Pozor! Plynova hadica sa nesmie dotykat’ zadnej

steny horaka!

. S inymi typmi regulatorov tlaku, nez je predpisané,
nie je prevadzka povolena.

e Dbajte na to, aby boli hadice a regulatory menené
najneskoér kazdych 5 rokov.

Zapojenie flase s kvapalnym plynom:

e  Odoberte kryt ventilu.

e  Povolte zavernu maticu (doprava dookola).

e  Skontrolujte gumové tesnenie na ventile flase
(pripojka regulatora).

. Regulator s hadicou priskrutkujte rukou (favotocivy
zavit). Nepouzivajte naradie!!! Neotacajte regulator,
ale len prevle¢nu maticu.

e  Vykonajte skusku tesnosti.

Vymena flase s kvapalnym plynom:

e Zavrite ventil flaSe.

e Odskrutkujte regulator.

. Otocte zavernu maticu na pripajacom zavite
(favotoCivy zavit). — Nasadte ochranny kryt ventilu.

e  Zapojte novu fladu a vykonajte skusku tesnosti.

Uvedenie katalytickej pece do prevadzky/vyradenie

z prevadzky:

. Pred pouzitim nechaijte plynovu flaSu 1 hodinu stat
vo zvislej polohe v pripade, Ze bola predtym
dovezena, aby sa latky zatazujuce Zivotné prostredie
mohli usadit’ na dne flase.

. Plynovu flfaSu postavte do vnutornej ¢asti (zadna
strana) pristroja. Plynovu flasu zapojte podla vysSie
uvedeného popisu.

e  Ventil ffaSe s propanom otvorite oto¢enim dolava.

e  Stlacte velky nastavovaci gombik a otocte ho na
velky symbol s plamefiom — Start.

e Piezo tlagidlo stlacte niekolkokrat po sebe, aby sa
zapalil plamen. Hned ako je plamen vidiet, drzte,
prosim, nastavovaci gombik stlateny cca dalSich 20
sekund, aby sa ohrial termoprvok. Potom mézete
nastavovaci gombik pustit a mate teraz najvyssi
vykurovaci stupen. Ak plamen zhasne, postup
zopakujte.

e Vykurovaci vykon mbzete znizit tak, Ze nastavovaci
gombik lahko stladite a date na stredny, resp. maly
symbol s plamenom. Po uvedeni do prevadzky
odporu¢ame pockat 10 minut, nez prepnete
vykurovaci vykon.

. Plynova katalyticka doska lahko Zeravie len v oblasti
plamena, napriek tomu sa kompletny vykurovaci
vykon rozloZi po celej plynovej katalytickej doske.
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e Akykolvek dym (Cerstva farba) po prvotnom zahriati
zmizne.

. A POZOR! V horicom stave pristroj
neprepravujte.

. Plynova flaSa sa nesmie po€as pouzivania a
odstavenia vykurovacieho telesa otacat. Vznika
maximalne riziko nehody!

e  Vypnutie plynovej katalytickej pece: ZAVRITE
VENTIL PLYNOVEJ FLASE.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pom&zeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomdzte nam, prosim, aby sme mohli pomdbct vam. Aby
bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové &islo, objednavacie &islo a rok
vyroby. V8etky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim,
dole.

Sériové Cislo:
Objednavacie ¢Cislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Prehliadky a udrzba

. Nedistoty na telese je mozné utriet vihkou
handri¢kou. Pritom sa nesmie na povrch
katalytického horaka dostat voda.

. Na Cistenie nepouzivajte abrazivne prostriedky a
rozpustadla.

e Ak pristroj dlhSie nepouzivate, vyberte plynovu flasu
a pristroj ulozte v neprasnej miestnosti.

e Prirozsiahlej$ej udrzbe sa obratte na svojho
zmluvného predajcu.

e  Priopravach pouzivajte len originalne nahradné diely.

e  Tieto udrzbové prace sa musia vykonavat kazdé 2 az
3 roky.
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Aanduidingen Technische Daten:

b A

Productveiligheid: lb\ /

c € E Maximaal vermogen Werkdruk

—
Beschadigde en/of
Het product is conform de verwijderde elektrische of @ E\)\’\‘J"\/N @
desbetreffende normen van elektronische apparaten bij /F
de Europese Gemeenschap de daarvoor bestemde Verbruik Gassoort
recyclingplaatsen inleveren

Verboden:

Apparaten

\\
Katalytkachel 3000

Een qua vorm mooie kachel voor het verwarmen met

Niet nemen zonder Tegen regen en vocht propaan-/butaangas in goed geventileerde ruimten
beschermkap op zijn plaats beschermen! (minstens 40 m®). Omkasting van speciaal gecoate

staalplaat, voorkant met decoratief geperforeerde

Waarschuwing: staalplaat voor een gelijkmatige uittreding van de warmte.

Niet geschikt voor badkamers, slaapvertrekken of als
verwarmingsbron in woonruimten. Uitgevoerd met een
hoogwaardige verwarmingsmat van Europese productie.

>

Waarschuwing/Let op Pas op voor heet opperviak
EG-Conformiteitverklaring

>

@ Hiermede verklaren wij,

Giide GmbH & Co. KG

Waarschuwing voor Niet gebruiken in gesloten B
explosieve gasfles ruimtes Birkichstrafie 6
D-74549 Wolpertshausen
b dat de navolgend genoemde apparaten, op grond van zijn
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
Houd in de omgeving staande gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
personen op een veilige fundamentele veiligheids- en gezondheidsverordeningen
afstand van de machine van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij niet met ons overeengekomen wijzigingen aan
Aanwijzingen: het apparaat verliest deze verklaring haar
@ geldigheid.
Benaming van de apparaten:
Lees deze gebruiksaanwijzing Katalytkachel 3000
zorgvuldig door. Maakt u zich
met het gebruik van de Artikel nr.:
machine vertrouwd #85027

Datum/Handtekening fabrikant: 20.04.2011

Milieubescherming:
= 1 /4
#n &

Gegevens betr. ondertekende: bedrijfsleider
Verpakkingsmateriaal van dhr. Arnold
Afval niet in het milieu, maar karton bij de daarvoor
vakkundig verwijderen bestemde recyclingplaatsen Technische documentatie: J. Burkle FBL; QS
inleveren
Desbetreffende EG-Richtlijnen:
Verpakking: 2009/142/EC
sl A 90/396/EC

Gebruikte harmoniserende normen:

EN 449:2002

Verpakkingsoriéntering - EN 12864

Tegen vocht beschermen b
oven

EN 4815-2:1979

O

interseroh

Interseroh-Recycling
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Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op
onvolkomenheden die op materiaal- of productiefouten zijn
terug te voeren. Bij een claim van een onvolkomenheid, in
de zin van garantie, dient de originele aankoopfactuur met
de aankoopdatum bijgesloten te worden. Van garantie
uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. overbelasting
van het apparaat, gebruik van geweld, beschadigingen
door vreemde invloeden of door vreemde voorwerpen. Het
niet-naleven van gebruiks- en montageaanwijzingen en
normale slijtage zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Algemene veiligheidsinstructies

. Na het verwijderen van de verpakking controleren of
het apparaat en alle onderdelen in een onberispelijke
staat zijn.

. Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt
wordt. Gebruik geen elektrische werktuigen en
machines in een vochtige of natte omgeving. Zorg
voor een goede verlichting. Stel elektrische machines
niet aan regen of een hoge luchtvochtigheid bloot.
Schakel elektrische machines niet in een omgeving
met licht ontvlambare vloeistoffen of gassen in.

. Laat geen vreemde personen met de machine
werken. Bezoekers en toeschouwers, vooral
kinderen evenals zieke en moeilijk ter been zijnde
personen moeten van de werkplek weg gehouden
worden.

. Let op de stroomkabel. Trek niet aan de kabel. Trek
voor het uitnemen enkel aan de stekker. Houd de
kabel op afstand van warmtebronnen, olie en scherpe
kanten.

¢ Vermijd ongewenst inschakelen. Let er altijd op dat
de machine met de machineschakelaar uitgeschakeld
is voordat u de netstekker uit het stopcontact neemt.

o  BIijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw
gezonde verstand. Gebruik geen elektrische
machines in geval van vermoeidheid.

. Let op beschadigde delen. Onderzoek het werktuig
voordat u dit gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke delen
beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd zijn
vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus af
of de machine toch nog perfect kan functioneren.

e  Voorkom stroomschokken. Vermijd ieder
lichamelijk contact met geaarde objecten, bijv.
waterleidingen, verwarmingselementen, haarden en
behuizingen van koelkasten.

e  Waarschuwing! Het gebruik van andere onderdelen
of aanbouwdelen, die in deze gebruiksaanwijzing niet
uitgesproken aanbevolen zijn, kan bedreiging van
personen en objecten tot gevolg hebben.

. Neem altijd de netstekker uit voordat met het
instellen of onderhoudswerk wordt begonnen.

e  Correct gebruik van het apparaat
Bij het gebruik van het apparaat alle aanwijzingen
van het handboek opvolgen. Verhinderen dat het
apparaat door kinderen en andere personen wordt
gebruikt die niet met zijn functiewijze vertrouwd zijn.

. Het apparaat niet gebruiken, indien het apparaat
defect is.

Als het apparaat tijdens het bedrijf zeldzame geluiden
maakt, sterk vibreert of indien het apparaat defect
blijkt te zijn, moet onmiddellijk gestopt worden; de
oorzaak door een klantendienst laten vaststellen.

. Uitsluitend originele reserveonderdelen
gebruiken
Bij het gebruik van reserveonderdelen van andere
producenten vervalt het recht op garantie. Er kunnen
functiestoringen van het apparaat ontstaan. De
originele reserveonderdelen zijn bij de
contracthandelaren te verkrijgen.

. Geen wijzigingen aan het apparaat uitvoeren
Geen wijzigingen aan het apparaat uitvoeren. Voor
alle reparaties zich tot een klantendienst wenden.
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Een niet toegestane wijziging kan de prestatie van
het apparaat beinvioeden en kan ook ernstige
ongevallen veroorzaken, indien deze door personen
wordt uitgevoerd die de daarvoor vereiste technische
kennis niet hebben.

Het is absoluut noodzakelijk de op de betreffende
gebruiksplaats geldige voorschriften ter voorkoming
van ongevallen te kennen evenals andere, algemeen
erkende veiligheidsregels.

Dit apparaat voldoet aan alle desbetreffende
veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen slechts
door een gekwalificeerde elektricien in een
geautoriseerd servicecentrum en met gebruik van
originele reserveonderdelen uitgevoerd worden. Bij
niet respecteren van deze regels bestaat gevaar van
ongevallen.

| Veiligheidsinstructies specifiek voor dit apparaat

Het verwarmingsapparaat mag uitsluitend in goed
geventileerde ruimten gebruikt worden. (min. 40 m?)
Het apparaat mag niet in woningen, kelders,
ondergrondse ruimten, bad- en slaapkamers,
voertuigen zoals woonwagens en woonmobielen,
boten evenals niet in ruimten gebruikt worden waarin
zich al een fles met vlioeibaar gas bevindt.

Dit apparaat slechts op de vloer gebruiken.

Het apparaat uitsluitend in rechtopstaande positie
gebruiken.

De opstelling van het verwarmingsapparaat dient,
met het oog op het voorkomen van brandgevaar,
rechtop geplaatst te worden.

Dek het verwarmingsapparaat niet met textiel of
andere voorwerpen af.

Het apparaat moet op een voldoende afstand tot
wanden, meubelen, textiel en overige
brandgevaarlijke bronnen opgesteld worden.

Richt het verwarmingsapparaat altijd naar het midden
van de ruimte.

Verplaats het apparaat niet als dit in gebruik is.

In gesloten werkruimten mag het
verwarmingapparaat alleen in overeenstemming met
veiligheidsvoorschriften (Werkplekverordening)
gebruikt worden.

De kleinste afstand tot andere warmtebronnen dient
minimaal 1 m te bedragen.

Bij plaatsing van het verwarmingsapparaat dient een
zijdelingse vrije ruimte van min. 200 mm en aan de
voorkant van min. 1500 mm aangehouden te worden.
Het apparaat niet afdekken als dit in gebruik is. Dit
zou tot een gevaarlijke oververhitting en brandgevaar
leiden.

Apparaat niet in de onmiddellijke omgeving van
ligbaden, douches, wastafels of zwembaden
gebruiken.

De stroomkabel niet op het warme apparaat
neerleggen.

De roosters van het apparaat voor het uittreden van
warme lucht en het intreden van omgevingslucht
mogen niet verstopt raken.

Luchtstromingen uit het apparaat nooit op meubelen,
gordijnen of overige ontvlambare materialen richten.
Het apparaat mag principieel niet als
verwarmingsbron in bewoonde ruimten gebruikt
worden.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht of nutteloos
ingeschakeld aanstaan omdat dit een gevarenbron
kan zijn.

Het apparaat nooit voor het drogen van textiel
gebruiken.



Handelswijze in noodgeval

Scholing

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze
gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonden mensen
Soort verwondingen

hPON=

Gebruik volgens de bepalingen

. Katalytkachel voor het verwarmen met propaan-
/butaangas in goed geventileerde ruimten (met
minstens 40 m?® ruimte-inhoud).

leder ander gebruik is niet volgens de
bepalingen!

Technische gegevens

Nominaal vermogen: 3000 W
Gebruik: 220 g/h
Scoort leidingdruk: 50 mbar
Gas: Propan/Butan
Gewicht: 14 kg

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking,
te vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.
Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het terugbrengen van de verpakking naar de
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de
afvalhoeveelheden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, vooér het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.
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Voor het gebruik van het apparaat is passend onderricht
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Montage / éérste inbedrijfstelling

Dit apparaat is voor het aansluiten met een 40 cm lange
gasslang uitgerust — voor goed functioneren is beslist een
regelapparaat voor een flessendruk van 50 mbar
noodzakelijk. In afhankelijkheid van gebruiksdoel bevelen
wij de volgende drukregelaars aan:

e Voor vrije tijd zoals terras, open lucht, voortenten,
partytenten enz. met voldoende beluchting en
ontluchting, een drukregelaar van 50 mbar

e Voor huishouding (alle binneninstallaties) volgens
TRF1996-5.2.7.2 (supplement met werking vanaf 01-
07-2000) en voor alle commercieel gebruikte
vloeistofinstallaties (binnen en buiten) volgens UW
BGV D34 §11 lid 3 en 4: Tweetraps
veiligheidsdrukregelaar ,,t" 50 mbar met
manometer (niet in levering inbegrepen).

Montage van de achterste afdekking afb. 1

Volg de stappen A, B en C om de achterste afdekking te

monteren:

A Draai de gasfles zodanig dat de opening naar buiten
wijst om een goede toegang tot de gaskraan te
waarborgen.

B  Controleer dat de basis van de gasfles binnen de
stopkubus van de wielen staat.

C  De achterste afdekking plaatsen door de vier haken
in de daarvoor voorziene plaatsen van de
beschermmantel in te voeren.

Bodemmontage afb. 2

(1) De plastic knop (E) verwijderen. De beide tongen
(C) van het onderdeel (B) in de achterste gaten van
de bodem (A) geheel in de overeenkomstige
uitsparingen (D) schuiven.

In beide gaten van de bodems (A) en (B) de
voorheen verwijderde plastic knop (E) insteken.

)

Veiligheidsinstructies voor de bediening

Algemene instructies voor het omgaan met
flesseninstallaties voor vioeibaar gas

Eigenschappen van vloeibaar gas:

Vloeibaar gas (propaan, butaan en hun mengsels) is een
licht ontvlambaar, kleurloos gas met een duidelijke geur.
Het is zwaarder dan lucht en al bij een kleine vermenging
met de omgevingslucht ontvlambaar.

A Let op! Ongecontroleerd uitstromend gas kan met
een zachte knal ontploffen of exploderen.

Vloeibaar gas staat in de fles onder druk, Voor opwarming
boven 40°C afschermen! Bij hogere temperaturen, in het
bijzonder brandontwikkeling, bestaat het gevaar van een
ongecontroleerde gasontsnapping en tot het scheuren van
de fles.

Gedrag bij storingen:

Bij storingen en ondichtheden (bijv. gasgeur,
uitstroomgeluiden) dienen de volgende regels opgevolgd
te worden:

e  Sluit onmiddellijk het gasventiel (in de richting van de
klokwijzers).

Rook niet en gebruik geen open vuur.

Bedien geen elektrische schakelaars.

Niet bellen.

Open deuren en ramen, zorg voor ventilatie.

Indien mogelijk, breng de ondichte fles naar buiten.



Verlaat het gebouw en informeer een geautoriseerde
technische hulpdienst.

Veiligheidmaatregelen

De aan het apparaat zijnde aanraakbescherming
dient voor het voorkomen van brandgevaar en
verbrandingen: geen onderdeel van de bescherming
mag op den duur verwijderd worden.

Voor kinderen en gehandicapten biedt deze geen

volledige bescherming!

Het verwarmingsapparaat is met een beveiliging voor
een tekort aan zuurstof uitgerust. Indien zich in de
ruimte een hoger aandeel van kooldioxide (C02)
bevindt, zorgt de beveiliging er voor dat het apparaat
automatisch uitschakelt. Het is niet mogelijk het

apparaat in te schakelen voordat de ruimte belucht is.

Na het gebruik van het verwarmingsapparaat dient
het flessenventiel gesloten te worden.

Bediening

Nadat u de algemene veiligheidsinstructies en de voor
het apparaat geldende specifieke
veiligheidsinstructies gelezen en begrepen hebt kunt u
het apparaat in gebruik nemen. Ga daarbij als volgt te
werk:

Gasfles vervangen

Het apparaat wordt met een gasmengsel propaan /
butaan bij 50 mbar gebruikt.

Voor het gebruik van het apparaat is een fles met
vloeibaar gas tot max. 11 kg benodigd; de slang is al
voorgemonteerd.

De drukregelaar dient overeenkomstig met het
gebruiksdoel gekozen, resp. gekocht te worden.

De installatie, resp. de vervanging van de fles met
vloeibaar gas dient in een vlamvrije atmosfeer
uitgevoerd te worden.

Het apparaat dient bij niet-gebruik en voor het
vervangen van de fles aan het flessenventiel
aangesloten te worden.

Na het eerste en iedere volgende inbedrijfstelling en
vooral na iedere vervanging van de fles dient de
dichtheid met schuimvormende middelen (bijv.
zeepwater) gecontroleerd te worden.

De dichtheid is vastgesteld, indien zich geen blaasjes
vormen.

A Een dichtheidstest met open vlam is strikt
verboden!

De fles dient zodanig in het apparaat geplaatst te
worden dat deze niet met de houderplaat van de
brander en de daaraan bevestigde gastoevoer in
contact komt. De slang mag niet tegen de warme
achterkant van de brander aanliggen.

Het apparaat wordt met een slang van 40 cm lengte
geleverd. De slang mag niet ingekort of door een
langere slang vervangen worden.

Controleer in regelmatige tijdsintervallen de staat van
de slang, tenminste bij iedere vervanging van de fles.
Bij beschadiging dient de slang door een gelijk
geproduceerde, DIN DVGVV geteste slang
vervangen te worden.

De verbinding tussen de slang en de regelaar wordt
middels V4" linkse schroefdraad gerealiseerd. Voor
de montage moet een schroefsleutel SW 17 gebruikt
worden.

Bij het monteren van de slang/drukregelaar aan de
gasfles is het verdraaien van de gasslang niet
toegestaan.

A Let op! Gasslang mag niet tegen de achterwand
van de brander aanliggen!

Het gebruik van een ander type drukregelaar dan
aangegeven is niet toegestaan.
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Let er op dat slangen en regelaar uiterlijk alle 5 jaren
worden vervangen.

Aansluiten van de fles met vlioeibaar gas

Beschermkap van het ventiel afnemen.

Sluitmoer van de aansluitstomp losdraaien (rechts
om).

Rubberen dichting in het flessenventiel controleren
(regelaaraansluiting).

Regelaar met slang handvast aanschroeven (linkse
schroefdraad). Geen werktuig gebruiken!!! Draai de
dopmoer en niet de regelaar.

Dichtheidscontrole uitvoeren.

Aansluiten van de fles met vlioeibaar gas

Flessenventiel sluiten.

Regelaar losschroeven.

Sluitmoer op aansluitschroefdraad draaien (linkse
schroefdraad).

Beschermkap van het ventiel afnemen.

Nieuwe fles aansluiten en dichtheidstest uitvoeren.

Inbedrijfstelling / buitenbedrijf stelling van de katalytkachel
voor verwarming van ruimten

Voor het gebruik de gasfles 1 uur verticaal laten
staan, indien deze daarvoor werd getransporteerd
zodat de milieuschadelijke delen zich op de
flesbodem kunnen verzamelen.

Gasfles in de binnenruimte (achterkant) van het
apparaat plaatsen. Gasfles, zoals boven beschreven,
aansluiten.

Flessenventiel op de propaanfles door naar links te
draaien openen.

Druk de grote instelknop naar beneden en draai deze
op het grote viammensymbool — start.

Druk op de piézo drukknop meermaals achterelkaar
om de ontstekingsvlam te ontsteken. Indien de
ontstekingsvlam zichtbaar is, houd de instelknop ca.
20 seconden ingedrukt zodat het thermoelement
warm wordt. Daarna kunt u de instelknop loslaten en
hebt u nu de hoogste verwarmingsstand. Indien de
ontstekingsvlam toch uitgaat, herhaal deze stap.

Het verwarmingsvermogen kan verlaagd worden,
door de instelknop licht in te drukken en op het
middelste, resp. kleine viammensymbool in te stellen.
Wij bevelen aan na de inbedrijfstelling 10 min. te
wachten voordat u het verwarmingsvermogen wijzigt.
Enkel in de buurt van de ontstekingsvlam is de
gaskatalytplaat licht gloeiend, toch verdeelt zich het
volle verwarmingsvermogen over de gehele
gaskatalytplaat.

Eventuele rook (verse verf) verdwijnt na de
opwarmtijd.

LET OP! In warme toestand geen wijziging
(transport) uitvoeren.
De gasfles mag tijdens het gebruik of stilstand van
het verwarmingsapparaat voor ruimten niet
omgekeerd worden. Er bestaat het grootste
ongevalgevaar!
Uitschakelen van de gaskatalyt-
verwarmingsapparaat voor ruimten:
GASFLESVENTIEL SLUITEN.



Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij
u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te
kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in
om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Inspectie en onderhoud

e  Vuil op de kast kan met een vochtige doek
afgenomen worden. Daarbij mag geen water aan de
oppervlakte van de katalytbrander komen.

. Gebruik voor het schoonmaken geen schuur- of
oplosmiddelen.

. Bij langere buitenbedrijfstelling moet de gasfles
afgekoppeld en het apparaat stofvrij bewaard
worden.

e  Wendt u zich voor omvangrijke
onderhoudswerkzaamheden tot uw
contracthandelaar.

. Bij reparaties enkel originele onderdelen gebruiken.

. Deze onderhoudswerkzaamheden moeten elke 2 tot
3 jaren uitgevoerd worden.
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Segnaletica:

Sicurezza del prodotto:

q3

hid

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri
autorizzati.

Divieti:

y

@

Non prendere senza
coperchio di protezione

Proteggere alla pioggia ed
umidita!

in atto
Avviso:
: A\
L]
Avviso/attenzione Avwviso alle superfici calde

>

A

Avviso di bombola del gas
esplosivo

Utilizzare solo all’esterno,
proteggerlo perd sempre
alla pioggia.

()

Avviso alla pericolosa tensione
elettrica

Direttive:

O

Leggere attentamente le
istruzioni d’'uso. Prendere nella
perfetta conoscenza I'uso
dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente:

{ L

N
o

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non stia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

Imballo:

~

F N

Proteggere all’'umidita

L’'imballo deve essere
rivolto verso alto

O

interseroh

Interseroh Recycling
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Dati tecnici:

,‘%\

Pressione d’esercizio Pressione d’esercizio

1

E\%’\‘J‘W
/F

Consumo

Tipo del gas

Apparecchio

Stufa catalitica 3000

La stufa di una forma perfetta, da riscaldamento a
propano-butano nei locali ben ventilati (minimo 40 m3). Il
corpo della lamiera in acciaio con rivestimento speciale; la
parte frontale di lamiera decorativa perforata consentente
la radiazione uniforme del calore. Non & adatta per i bagni,
sale da letto oppure come una fonte del calore nei locali
abitabili. Con reticolo di alta qualita di provenienza
europea.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6
D-74549 Wolpertshausen,

che la concezione e costruzione degli apparecchi sotto
elencati, nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla
vendita, sono conforme ai requisiti principali delle direttive
CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

Identificazione degli apparecchi:
Forno catalitico

Cod. ord.:
#85027

Data/firma del Costruttore: 20.04.2011 m
Dati sul sottoscritto: Amministratore delegato,
Sig. Arnold

Documentazione tecnica: J. Birkle FBL; QS

Direttive CE applicabili:
2009/142/EC
90/396/EC

Applicate norme armonizzate:
EN 449:2002

EN 12864

EN 4815-2:1979

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All'eventuale contestazione
nel periodo di garanzia occorre allegare l'originale del
documento d'acquisto con la data. La garanzia esclude
l'uso profano, per es. sovraccarico dell’'apparecchio,
manomissioni dai terzi oppure i danni dall'oggetto
estraneo. La garanzia esclude idem non mantenimento del
Manuale d'Uso e di Manutenzione e l'usura normale.




Istruzioni di sicurezza generali

| Istruzioni di sicurezza specifiche per I'apparecchio

Dopo aver tolto I'imballo, controllare che
'apparecchio e tutte sue parti sono in perfette
condizioni.

Porre attenzione alle condizioni ambientali nelle
quali state lavorando. Non utilizzare gli apparecchi
nell’ambiente umido e bagnato. Assicurare la buona
illuminazione. Non esporre gli apparecchi alla pioggia
oppure alta umidita dell’aria. Non accendere gli
apparecchi nel’ambiente con i liquidi oppure gas
infiammabili.

Impedire I’'accesso all’apparecchio per le persone
non adatte. Le visite ed assistenti, soprattutto i
bambini, le persone malate e/o fisicamente incapaci,
tenere in distanza sicura dalla zona di lavoro.

Porre attenzione al cavo elettrico.

Non tirare il cavo. Sconnettendo il cavo, agire solo
sulla spina. Proteggere il cavo alle sorgenti del
calore, all’olio ed angoli vivi.

Evitare ’accensione involontaria.

Badare sempre a cio, che prima di connettere la
spina alla presa di rete, l'interruttore sull’apparecchio
sia in posizione OFF.

Mantenersi sempre la concentrazione. Porre
attenzione a cio, che state facendo.

Utilizzare la razionalita. Non utilizzare gli apparecchi
elettrici essendo stanchi.

Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzarla, ispezionare la macchina. Sono
danneggiate alcune parti? Nel caso del
danneggiamento leggero considerare, se la macchina
funzionera ancora con sicurezza e perfettamente.
Proteggersi alla scossa elettrica.

Evitare ogni contatto del corpo con gli oggetti messi a
terra, ad es. acquedotti, corpi di riscaldamento, stufe
e frigoriferi.

Ammonimento!

L’applicazione degli accessori e delle parti aggiuntive,
non consigliate univocamente nel presente Manuale
d’Uso, pud condurre ai danni delle persone e cose.
Prima dell’aggiustaggio e manutenzione
sconnettere la spina dalla presa.

Utilizzo corretto dell’apparecchio

In esercizio dell’apparecchio rispettare tutte le
istruzioni indicate nel presente Manuale d’Uso.
Evitare che I'apparecchio sia utilizzato dei bambini
oppure delle persone non conoscenti del modo di
funzionamento.

Non utilizzare I’apparecchio difettoso.

Se I'apparecchio durante la funzione emette i rumori
strani oppure vibra molto come se fosse difettoso,
dovra essere spento immediatamente. Far verificare
il motivo rivolgendosi al CAT piu vicino.

Utilizzare esclusivamente i ricambi originali.

Con utilizzo dei ricambi dei produttori diversi cade la
garanzia e possono avvenire le anomalie in funzione
dell'apparecchio. | ricambi originali sono disponibili
presso nostri venditori concessionari.

Non eseguire alcune modifiche dell’apparecchio!
Non eseguire alcune modifiche dell’apparecchio! Per
tutte le riparazioni rivolgersi al Centro d’Assistenza.
Una modifica non autorizzata pud influire
negativamente all’efficienza dell’apparecchio e pud
provocare anche le gravi ferite, se fatta dalle persone
senza le conoscenze tecniche necessarie.

E’ indispensabile conoscere le prescrizioni di
sicurezza locali in vigore, idem tutte le altre
prescrizioni generalmente accettate.

Questa macchina corrisponde alle relative istituzioni
di sicurezza. Le riparazioni devono essere svolte solo
dell’elettricista qualificato presso il Centro
d’Assistenza, che utilizzera i ricambi originali.
Ignorare tal regola costituisce il pericolo degli
incidenti.

38

. La stufa pud essere utilizzata solo nei locali ben
ventilati (min. 40 m®)!

. L’apparecchio non deve essere utilizzato negli
appartamenti, cantine, aree sotterranee, nei bagni e
nelle sale da letto, nei veicoli con vano di riposo, nelle
navi e nei locali dove si trova gia un recipiente con

gas liquido.

. Esercitare I'apparecchio solo appoggiato sul
pavimento.

. Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in posizione
verticale.

. La stufa deve essere installata in modo che sia
protetta all'incendio.

. Non coprirla dei tessili né degli altri oggetti.

. Installare I'apparecchio in distanza sufficiente dai
muri, mobili, tessili e dagli altri oggetti infiammabili.

. Orientare la stufa sempre al centro del locale.

. Non spostare la stufa in funzione.

. Nelle aree di lavoro chiuse, la stufa pud essere
utilizzata solo in conformita alle normative di
sicurezza in lavoro (Direttiva sui luoghi di lavoro).

. La distanza minima dalle altre fonti del calore deve
essere 1 m.

. All'installazione della stufa occorre mantenere la
distanza laterale min. 200 mm e la distanza dalla
parte frontale min. 1.500 mm.

. Non coprire la stufa in funzione. Potrebbe avvenire in
conseguenza un surriscaldo pericoloso e pericolo
dell'incendio.

. Non utilizzare I'apparecchio in vicinanza immediata
alle vasche da bagno, docce, lavandini e piscine.

. Non appoggiare il cavo elettrico sull’apparecchio
caldo.

. Il reticolo d’'uscita dell’aria calda né I'alimentazione
d’aria non devono essere ostruiti.

. Il flusso d’aria dall’apparecchio non deve essere mai
orientato contro i mobili, tende ed altri materiali
infammabili.

. L’apparecchio non deve essere assolutamente
utilizzato come la fonte del calore nei locali abitabili!

. Non lasciare I'apparecchio in marcia senza
sorveglianza perché puo costituire la fonte del
pericolo.

. Non & ammesso utilizzare |'apparecchio per
essiccare i tessili!

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente lincidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. 1| materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Eall ol

Uso in conformita alla destinazione

. La stufa catalitica da riscaldamento a propano-butano
nei locali ben ventilati (con la capacita minima di
40 m®).

Ogni alto uso non é conforme alla destinazione!



Dati tecnici

Rendimento termico: 3000 W
Consumo: 220 g/h
Pressione d’esercizio: 50 mbar

Tipo del gas: Propan/Butan
Peso: 14 kg

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d’imballo sono scelti a seconda la
tutela dellambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

I ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dell’imballo fuori la portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisit all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’apparecchio non € necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 16 anni. L'eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo
dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere |l
Manuale d’'Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Montaggio / prima messa in funzione

Sul lato dell'attacco, I'apparecchio & dotato del flessibile
di gas 40 cm - per |'utilizzo dell'apparecchio &
indispensabile il regolatore di pressione del recipiente a
50 mbar. E’ consigliato, secondo lo scopo dell’'uso,
applicare i seguenti regolatori di pressione:

e Per tempo dirilasso, sulla terrazza, fuori all’'aperto, in
edificio annesso, party stand ecc. con circolazione
dellaria sufficiente, regolatore di pressione 50 mbar.

e Per le case (tutti gli spazi interni) secondo TRF1996-
5.2.7.2 (appendice vigente dal 01.07.2000) e per tutti
gli impianti a gas liquido in uso industriale (interni ed
esterni) secondo UW BGV D34 §11 comma 3 e 4:
Regolatore di pressione di sicurezza a due livelli
“t” 50 mbar con il manometro (non fa parte della
fornitura).
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Montaggio del carter posteriore - fig. 1:
Per montaggio del carter posteriore eseguire i passi
A, BeC:

A Girare la bombola che il foro sia orientato fuori per
assicurare I'accessibilita della valvola di gas.

B  Accertarsi che la base della bombola sia ben messa
dentro lo zoccolo da supporto delle ruote.

C  Fissare il carter posteriore inserendo i quattro ganci
ai punti indicati sul mantello di protezione.

Montaggio del fondo - fig. 2:

(1) Togliere il tappo in plastica (E). Entrambe le
linguette (C) della parte inferiore (B) inserire ai fori
posteriori del fondo (A), completamente nelle
apposite sedi (D).

Ai fori del fondo (A) e (B) inserire nuovamente il
tappo di plastica (E).

@)

Istruzioni di sicurezza per I'operatore

Istruzioni _generali _per manipolazione dell’impianto
con la bombola a gas:

Caratteristiche del gas liquido:

Il gas liquido (propano, butano e miscele) & una sostanza
estremamente infiammabile, senza colore, con l'odore
caratteristico. E’ piu pesante dell’aria e mescolandosi gia
solo con una piccola quantita dell’aria in ambiente diventa
infammabile.

A Attenzione! La fuga di gas non controllata puo
prendere la fiamma ed esplodere.

Il gas nella bombola & sotto la pressione. Proteggere al
surriscaldo oltre la temperatura di 40°C! Con le
temperature elevate, soprattutto all'incendio, origina il
rischio della fuga di gas non controllata, fino all’esplosione
della bombola.

Comportamento in caso di guasto:

In caso di guasto e fughe (per es. odore di gas, sibilo di
gas) bisogna mantenere le seguenti regole:

. Chiudere immediatamente la valvola della bombola
(in senso orario).

Non fumare e non utilizzare la fiamma viva.

Non agire sugli interruttori elettrici.

Non telefonare.

Aprire le porte e le finestre, assicurare la ventilazione.
Portare all’esterno la bombola non tenente, se
possibile.

. Uscire dall’edificio e informare il CAT autorizzato.

Azioni di sicurezza:

. La protezione contro il contatto montata
sull’apparecchio serve per la prevenzione
dell'incendio e delle ustioni; nessuna delle parti di
protezione non deve essere tolta per sempre.

Non presta la protezione completa per i bambini e
le persone fisicamente non adatte.

. La stufa € dotata della sicurezza contro la mancanza
dell’aria. In caso di formazione dell’alta quantita di
CO2, la sicurezza provvede per lo spegnimento
automatico dell’apparecchio. Non é possibile
riaccendere I'apparecchio finché il locale non sara
ben ventilato.

. Terminato I'uso dell'apparecchio, chiudere la valvola
della bombola!



Manovra

Dopo aver letto le istruzioni generali di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza specifiche per I'apparecchio e
aver capito le stesse, potete mettere I'apparecchio in
funzione. Procedere come segue:

Montaqggqio della bombola di gas:

e  L’apparecchio funziona con la miscela di propano e
butano in 50 mbar.

e L’esercizio dell’'apparecchio richiede la bombola di
gas sino max. 11 kg; il flessibile & gia montato prima.

. Il regolatore deve essere scelto/comprato in
corrispondenza allo scopo dell’'uso.

. L’installazione/cambio della bombola di gas eseguire
nell’'ambiente non infammabile.

e  Se l’apparecchio non é utilizzato ovvero é da
cambiare la bombola, disabilitare I'apparecchio
chiudendo la valvola della bombola.

e  Alla prima e previa ogni messa in funzione, e
soprattutto dopo il cambio della bombola, deve
essere eseguito il controllo tenuta con una soluzione
schiumante (per es. 'acqua con sapone).

. La tenuta & corretta se non si creano le bolle d’aria.

A E’ scrupolosamente vietata la prova di tenuta con

la fiamma viva!

. Inserire la bombola nell'apparecchio in modo che non
venga in contatto con la lamiera del portabruciatore
con la mandata di gas montata sullo stesso. ||
flessibile non deve toccare la parte posteriore calda
dl bruciatore.

. L’apparecchio & fornito con un flessibile lungo a 40
cm. Il flessibile non deve essere accorciato né
sostituito di un piu lungo.

. Controllare le condizioni del flessibile negli intervalli
periodici, minimo perd in ogni cambio della bombola.

. In caso di danneggiamento bisogna sostituire il
flessibile di un altro con la struttura analoga, passato
la prova secondo DIN DVGW.

. Il collegamento flessibile-regolatore viene eseguito
con un filetto sx V4”. Per montaggio utilizzare il
cacciavite SW17.

e Al montaggio flessibile/regolatore di pressione sulla
bombola di gas non si deve torcere il flessibile di gas.

A Attenzione! Il flessibile di gas non deve toccare la

parte posteriore calda del bruciatore!

. Non & ammesso I'esercizio con i tipi del regolatore di
pressione diversi a quello prescritto.

e  Attendersi a che i flessibili e regolatori siano cambiati
ogni 5 anni.

Collegamento della bombola di gas:

e  Togliere il coperchio della valvola.

e  Allentare il dado di chiusura (in senso orario).

. Controllare la guarnizione in gomma sulla valvola
della bombola (attacco del regolatore).

e Avvitare manualmente il regolatore sul flessibile
(filettatura sx). Non utilizzare gli attrezzi!!! Non girare
il regolatore, solo il dado per bocchettone.

. Eseguire la prova di tenuta.

Cambio della bombola di gas:

e  Chiudere la valvola.

e  Svitare il regolatore.

e  Agire sul dado di chiusura sulla filettatura di raccordo
(SX). Montare il coperchio di protezione della valvola.

. Collegare la nuova bombola ed eseguire la prova di
tenuta.

Messa in esercizio / fuori esercizio della stufa catalitica:

e  Prima di utilizzarla, far stagionarsi la bombola per 1
ora in posizione verticale, se trasportata, che le
sostanze inquinanti si depositino sul fondo della
bombola.

. Inserire la bombola nel vano dell’apparecchio (lato
posteriore). Collegare la bombola di gas secondo la
descrizione di cui sopra.

e Aprire la valvola della bombola di gas ruotandola nel
senso antiorario.

. Premere il grande pulsante di regolazione e girarlo
sul grande simbolo della fiamma — Start.

e  Premere poi alcune volte il pulsante da scintilla per
accendere la fiamma. Appena si vede la fiamma,
tenere premuto il pulsante per altri cca 20 secondi
per riscaldare la termocoppia. Poi € possibili lasciarlo
e livello di riscaldamento ottenuto &€ massimo. Se
pero la fiamma si spegne, ripetere la procedura.

. La potenza termica puo essere abbassata premendo
leggermente il pulsante di regolazione e mettendolo
sulla media — piccolo simbolo della famma. Si
raccomanda attendere 10 minuti dalla messa in
funzione prima di cambiare la potenza.

. La piastra catalitica a gas brucia leggermente solo in
zona del bruciatore ma la potenza termica completa
s’estende su tutta la piastra.

e  Qualsiasi fumo / odore (vernice fresca) spariscono
dopo il primo uso.

. A ATTENZIONE! Non trasportare I’apparecchio
caldo.

. La bombola di gas non deve essere girata né durante
I'uso né sull'apparecchio messo fuori funzione.
Origina il rischio dell’'incidente!

e  Spegnimento della stufa catalitica: CHIUDERE LA
VALVOLA DELLA BOMBOLA DI GAS.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.quede.com/support, nel
settore Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed
in via non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Ispezioni e manutenzione

. Le impurita attaccate sull’apparecchio possono
essere eliminate con uno straccio umido. La
superficie del bruciatore catalitico non deve venire in
contatto con l'acqua.

. Non utilizzare per la pulizia i mezzi aggressivi, né i
diluenti!

. Smontare la bombola di gas in caso che
I'apparecchio non dovra essere utilizzato per tempo
piu lungo e conservare I'apparecchio nel locale privo
della polvere.

. Per la manutenzione straordinaria rivolgersi
cortesemente al vs. venditore contrattuale.

. Per le riparazioni utilizzare solo i ricambi originali.

. Questi lavori di manutenzione devono essere eseguiti
ogni 2 — 3 anni.



f’:\___‘\

L _[— A
(OB)
\_ J ] ), :OE
©
Basis der Gasflasche
Haltewiirfel der Rider Alapja a gazpalack
Cube tartja a kerekeket
~ %
g :
j,i;'%"J\i}/lD U e ,;;-,k{,l;_
AT 2 p
| / / ' .ip?

41




Megjeldlés

Gyartmany biztonsaga:
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Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

Hibas vagy javithatatlan

villamos készuléket megfeleld

gyUjtéhelyen leadni

Tilalmak:

Ne vegyen nélkul
védéburkolat a helyén

Tilos esében hasznalni!

Intelmek:
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Figyelmeztetés/vigyazz!

Figyelmeztetés forro felulet

>

A

Figyelmeztetés
robbanasveszélyes gazpalack

Csak kultérben hasznalja,
de feltétleniil védje
esé ellen.

>

Figyelmeztetés veszélyes
villamos fesziltség

Utasitasok:

O

Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Kornyezetvédelem:
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N
cd

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a
kérnyezetnek!

A karton csomagolast adja
at megsemmisitésre
specialis hulladékgydijtébe.

Csomagolas:

I
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Védje nedvesség ellen

Csomagot felfelé allitani

O

interseroh

Interseroh-Recycling

Miiszaki adatok:
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Maximalis teljesitmény

Uzemi nyomas
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fogyasztas Gaztipus

| Berendezések

Katalitikus kalyha 3000

Tokéletes alaku kalyha jol szelléztethetd helyiségek
(minimalisan 40 m?) propanbutannal valo flitésére. A
kalyhatest specialisan bevont acél lemezbdl készilt, a
homlokoldal lyukakkal diszitett lemezbél, a meleg levegd
egyenletes kilépése érdekében. Nem alkalmas
flt6testként hasznalni flirdészobakban, halészobakban,
vagy lakdszobakban. Kivalé minéségu, eurdpai eredetl
fit6 rostéllyal.

ES AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Ezennel kijelentjik,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraRe 6
D-74549 Wolpertshausen

hogy az alabb megnevezett készilékek koncepcidja és
szerkezete melyeket forgalmazunk megfelelnek a EU
higiéniai és biztonsagi alapfeltételeinek

Késziilékek olyan megvaltoztatasa esetén, amely
veliink nem volt megbeszélve ez a nyilatkozat
elveszti érvényességét

Késziilék megjelolése
Katalitikus kemence

Megr.szam:
#85027

21.06.2010 m

Ugyvezeté:
Arnold Ur, ligyvezeté

Datum / gyarto6 alairasa

Alulirott adatai

MUszaki dokumentacio: J. Blrkle; FBL, QS
Megfelelé EU iranyelv:

2009/142/EC

90/396/EC

Hasznalt harmonizalt szabvanyok:
EN 449:2002

EN 12864

EN 4815-2:1979

Jotallas

Jotallas kizarolag a anyag hiba vagy gyartasi hibakra
vonatkoznak Jotallasi igényt a garancia idétartalma alatt a
vételt igazold eredeti dokumentumokkal lehet
érvényesiteni. Jotallas nem vonatkozik szakszer(tlen
hasznalatbdl eredd hibakra pl. tulterhelés, er6szakos
hasznalat, idegen személy vagy targy okozta sérilésekre.
A haszndlati és szerelési utmutaté be nem tartasa és
rendes kopas nem tartozik a jotallas ala.




Altalanos biztonsagi utasitasok

A csomagolas letavolitasa utan ellenérizze a
berendezés, s az alkatrészek hibatlan allapotat.
Vegye figyelembe a kornyezeti sajatossagokat
A gépet tilos kitenni esé hatasanak.

Tilos nyirkos, vagy nedves kérnyzetben hasznalni.

Biztositson be megfelel6 megvilagitast.

Tilos a gépet tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kézelében hasznaini.

Idegen személyeket tartson a géptdl biztonsagos
tavolsagban!

Ne engedje, hogy idegen személyek, féleg gyerekek,
megérintsék a gépet. Tartsa O6ket munkateriletétél
megfeleld tavolsagban!

A kabelt kizarélag arra a célra hasznalja, melyre
rendeltetve van!

Tilos a dugvillat a kabelnél fogva kihdzni a
konektorbal.

A kabelt védje magas hémérséklettél és éles
targyaktol.

Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolasat!

Miel6tt a dugvillat a konektorba helyezi, gy6z&djon
meg arrdl, hogy a kapcsolé kikapcsolt helyzetben
legyen!

Legyen figyelmes!

Ugyeljen arra, amit csinal. Munkajat
felelésségteljesen végezze. Ha faradt, ne dolgozzon
a géppel. Tilos a géppel dolgozni alkohol, vagy
kabitdszerek hatasa alatt, melyek csokkentik
éberségét.

Ellenérizze a megrongalédott alkatrészeket.
Hasznalat el6tt ellendrizze a gépet, nincsenek-e
megrongaldédva az egyes alkatrészek, kisebb
rongalédas esetén igyekezzen elddnteni, hogy a gép
biztonsagosan és hiba nélkil fog-e miikddni.
Védekezzen aramiités ellen!

Vigyazzon, ne keriljén kapcsolatban leféldelt
objektumokkal, pl. csévekkel, fltétestekkel,
rezsokkal, httészekrényekkel!

Figyelmeztetés!

A gyarté altal nem ajanlott alkatrészek és kellékek
hasznalata targyak rongalasal és személyek
sebesiilési veszélyével jarhat.

A berendezés szabalyozasa és karbantartasa el6tt
feltétleniil tavolitsa el a dugvillat a konektorbol.

A berendezés helyes hasznalata

Uzemeltetés alatt feltételniil tartsa be a manuélban
Iév6 hasznalati utasitast. Akadalyozza meg, hogy a
berendezést gyerekek, vagy olyan személyek
kezeljék, akik nem ismerkedtek meg a hasznalataval.
Tilos a berendezés hasznalata, ha hibas
Az esetben, ha a berendezés munka kézben
szokatlan zajt ad ki, vagy erésen vibral, vagy hibas
benyomast tesz a kezelé személyre, azonnal ki kell
kapcsolni; e rendellenesség okat allapitassa meg
szervit szolgalatban.

Kizarélag a gyartéval jévahagyott alkatrészeket
hasznaljon! A gyart6 altal nem ajanlott alkatrészek
és kellékek hasznalata sebesiilés veszélyével jarhat.

Eredeti alkatrészeket a szerz6déses arusitoknal
szerezheti be.

Tilos a gépen valtozasokat véghez vinni

Tilos a gépen valtozasokat véghez vinni. Minden
javitassal forduljon a szakszerviz szolgalathoz.

Azok a valtoztatasok, melyeket a gyarté nem hagyott
jova, negativ irdnyban befolyasolhatjak a berendezés
mikodéseét, komoly baleseteket okozhatnak, féleg az
esetben, ha olyan személyek viszik véghez, akik nem
rendelkeznek megfelel6 szaktudassal.

Feltétlenll szikséges, az illetékes helyen érvényes,
baleset megel6z6 rendelkezések ismerete, beleértve
a tobbi rendelkezéseket és a biztonsagi utasitasokat.
A berendezés eleget tesz az illetékes biztonsagi
utasitasoknak. Kizarélag szakképzett villanyszerel
javithatja autorizalt szervizkbzpontokban, eredeti
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alkatrészek alkalmazasaval. Ezen utasitas mell6zése
balesetekhez vezethet.

| A gépre vonatkoz6 specifikus biztonsagi utasitasok

A fltétestet kizarolag jol szelléztethetd helyiségekben
szabad hasznalni! (min. 40 m3)

Tilos a berendezés hasznalata lakasokban,
pincékben, fold alatti térségekben, flird6szobakban
és halészobakban, jarmivekben és lakékocsikban,
hajokon és olyan helyiségekben, ahol folyékony
gazat tartalmazo palackot tarol.

A berendezést kizarolag a féldon hasznalja.

A berendezést kizarolag fliggéleges helyzetben
hasznalja.

A fltétestet Ugy kell felszerelni, hogy védve legyen
tlz ellen.

Tilos a futétestet letakarni ruhaval, vagy mas
targyakkal.

A berendezést megfeleld tavolsagba tartsa a falaktdl,
butortdl, textiliaktdl és tovabbi gyulékony targyaktol.
A fltétestet mindig a helység kozepe felé forditsa.
Tilos a berendezés athelyezése az esetben, ha be
van kapcsolva.

Zart helyiségekben kizardlag a biztonsagos munkara
vontkozo el6irasok (el6irasok a munkahelyen)
betartasa mellett szabad hasznalni

A t6bbi héforrastol a tavolsag minimalisan 1 m
legyen.

A fit6test felszerelésekor feltétlenul be kell tartani a
min. 200 mm-es oldaltavolsagot és a berendezés
homlokfalatél min. 1500 mm-es tavolsagot.

Tilos a berendezést lizemeltetés alatt betakarni,
ennek eredményeként ugyanis veszélyes felhevilés
és tlizveszély allhat be.

A berendezést tilos flird6kadak, tussolok, mosdok és
medencék kézvetlen kézelében hasznalni.

A villamos kabelt ne tegye ra a forré berendezésre.
A berendezés meleg levegd kilépésére szolgalo
racsozatat és a légvezetéket tilos bedugaszolni.

A légaramlatot tilos a butorra, figgdényre, vagy
gyulékony anyagokra iranyitani.

A berendezést tilos lakohelyiségekben héforrasként
hasznalni.

Tilos a berendezést felligyelet nélkil hagyni, veszély
forrasa lehet.

Tilos a berendezés textilidk szaritasara hasznalni.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsé segélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.
A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
els6segély készlet. Azt, amit a készletbdl kivesz,
azonnal vissza kell pétolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat

jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai

Rendeltetés szerinti hasznalat

A katalitikus kalyha jol szelléztethetd helyiségek
propanbutannal valo fitésére alkalmas (40m?
minimalis kapacitassal).

Minden mas hasznalat ellentétben all a

berendezés rendeltetésével!



Technische Daten | C A hatso burkolatot ugy erésiti fel, hogy a négy

kampot a véd@palast illetékes nyilasaiba dugja.

Hételjesitmény: 3000 W Az also rész szerelése - 2.abra:
Ifogyasztés: 220 g/h
Uz’en’ll ny.omas: 50 mbar (1) Tavolitsa el a miianyag gombot (E). Az als6
Gaztipus: Propan/Butan . C . ; .

~ részen lévé (B) mindkét nyelvet (C) dugja bele az
Témeg: 14 kg

also rész (A) hatso nyilasaba, egészen az illetékes
mélyedésekig (D).

Kiselejtezés | (2) Az alsoé rész mindkét nyilasaba (A) és(B) vezesse

bele az el6zdleg eltavolitott miianyag gombot (E).
A kiselejtezésre vonatkozd utasitasokat a gépen vagy a

csomagolason elhelyezett piktogramok jelzik Jelentésik A kezelésre vonatkozo6 biztonsagi utasitasok

leirasat a ,Megjelolés” fejezet tartalmazza.
Altalanos utasitasok folyékony gaz palackjaval elatott

Csomagol6éanyag megsemmisitése berendezésekkel valé manipulaciéhoz:

A csomagolas védi a készliléket a sérliléstdl. A . j . L

csomagoloanyag rendszerint kérnyezetkiméld anyagbol A folyékony gaz tulajdonsagai:

készlilt ezért anyaga Ujrafelhasznalhato. A folyékony géz (propan, butan és keverékeik) erésen
A csomagoldanyag Ujrafelnasznalasa csokkenti a hulladék gyulékony, szintelen gaz, jelentés szaggal. Nehezebb a
megsemmisitésére hasznalt kiadasokat. levegdnél, s kis mennyiségli kdrnyzeti levegével keverve
A csomagoléanyag része (pl. félia, sztirol) veszélyes lehet gyulekony.

a gyerekekre. Megfulladas veszélye all fenn.

A csomagoléanyaghoz ne jussanak gyerekek, lehet6 A Vigyazz! Az ellenérizhetetleniil szivargé gaz
leggyorsabban semmisitse meg. meggyulladhat és felrobbanhat.

Kévetelmények a kezelére | A folyékony gaz a palackban nyomas alatt van.

Akadalyozza meg, hogy 40°C-nal magasabb
hémérsékletre melegedijen fel. Magasabb hémérsékleten,
elsésorban tliz eredményeként, ellenérizhetetlen
gazszivargas allhat be, mely a gazpalack felrobbanasahoz

A készulék hasznalata el6tt a kezel6 figyelmesen olvassa
el a hasznalati Utmutatot.

Képzettség vezethet.

Viselkedés lizemzavarok esetén:

Uzemzavarok és szivargas esetén (pl. érezni a gaz
szagat, vagy a gaz sziszeg) feltétlenll be kell tartani az
alabbi utasitasokat:

Szakemberrel végzett részletes oktatason kivil a készilék
hasznalatahoz nincs sziikség kuldnleges felkészitésre.

Minimalis életkor e Azonnal zéarja be a palack szelepét (az éramutatd

jarasaval megfeleld iranyba valo forditassal).
Géppel csak 16 évesnél idésebb személy dolgozhat.

it > o _ 19021 e  Tilos a dohanyzas és nyilt lang hasznalata.

Kivételt képeznek azok serdiil6k akik szakkiképzés . Ne manipulaljon az elektromos kapcsolkkal.
kdzben oktatd felugyelete alatt dolgoznak a géppel . Ne telefonaljon.

. Nyissa ki az ajtét és az ablakot, s biztositsa be a
Kikképzés szell6ztetést.

e Az esetben, ha lehetséges, vigye ki a szivargo
Késziilék hasznalatahoz elég szakember altal végzett palackot.
oktatas illetve a hasznalati utmutaté. Specidlis oktatas . Hagyja el az épiiletet és jelentse be a hibat autorizalt
nem sziikséges. szervizszolgalatnak.
Szerelés /els6 lizembehelyezés Biztonsagi utasitasok:

e Aberendezésen Iév6 érintkezés elleni védelem tiiz
Ez a berendezés a csatlakozasi oldalon 40 cm-es és égési sebesllések elleni prevencidként szolgal;
csatlakozoval, gaztomiével van ellatva — nem szabad eltavolitani a védéberendezés semmi
Uzemeltetéséhez elengedhetetlen 50mbarros palack részét.

nyomasszabalyozé. A hasznalat célja szerint az alabbi

nyomasszabalyozék hasznalatat ajanljuk:
v v and A Nem biztosit be komplett védelmet gyerekeknek

e Szabadiddre, teraszra, kinti hasznalatra, satorhoz, stb. és gyenge személyeknek!
50mbarros nyomasszabalyoz6 megfeleld levegd be- e A flt6test oxigénhiany biztositékkal van ellatva. Az
és kivezetéssel. esetben, ha a helységben nagy a széndioxid aranya
e Haztartashoz (minden belsé berendezés) a TRF1996- (C02), a biztositék bebiztositja, hogy a berendezés
5.2.7.2 szerint (01.07.2000-t6l érvényes toldalékkal) azonnal kikapcsolddjon. A berendezést csak akkor
és minden, iparban folyékony gazzal hasznalatos lehet Ujra bekapcsolni, ha a helyiség ki lesz
berendezéshez (benti és kinti) az UW BGV D34 §11 szell6ztetve.
3. és 4 : Kétfoku biztonsagi nyomasszabalyozé ,,t" e A flt6test hasznalata utan, zarja be a gazpalack
50mbarros manométerrel (a csomagolasnak nem a szelepét.

kelléke) el6iras szerint.

Kezelés

A hatsé burkolat felerésitése -1.abra:

A hatso burkolat felerésitésénél az alabbi A, B ésC

|épések szerint jarjon el:

A A gazpalackot ugy forditsa, hogy a nyilasa kifelé
mutasson, hogy a gazcsap jol hozzaférheté legyen.

B  Bizonyosodjon meg arrél, hogy a gazpalack alapja a
kerekek tartokeretén belll all.

Mihelyt elolvasta és megértette az altalanos hasznalati
utasitasokat és a berendezésre specifikus biztonsagi
utasitasokat, a berendezést lizembehelyezheti. Kézben
az alabbiak szerint jarjon el:

A gazpalack felszerelése:
e  Aberendezés 50mbarr alatt, propanu a butan
keverékkel mikodik.

44



e  Aberendezés mikddtetéséhez max. 11 kg-os
folyékony gazt tartalmazé palackra van sziiksége,
kézben a tdml6é mar elére fel legyen szerelve.

e A nyomas szabalyozét a kivant hasznalati méd
szerint vasarolja, esetleg valassza ki.

e  Afolyékony gazt tartalmazo palackot kizarélag olyan
kérnyezetben szerelje fel, vagy cserélje ki, ahol nem
fenyeget tlizveszély.

. Az esetben, ha a berendezést nem hasznalja,
feltétleniil kapcsolja ki a gazpalackon lévo
szelepet.

. Elsé és minden tovabbi izembehelyezés elétt, féleg
a gazpalack cseréje el6tt, végezzen szivargasi probat
habz¢ folyadék segitségével (pl. szappanos viz).

e Az esetben, ha nem jelennek meg Iégbuborékok, a
palack nem szivarog.

A A szivargasi probat szigoruan tilos nyilt langgal

végezni!

e A palackot ugy helyezze a berendezésbe, hogy ne
keriljon kapcsolatba az ég6 tartdlemezével, s az erre
feler6sitett gaz bevezetével. A tdmlé ne érintse meg
az égo forrd, hatso részét.

e  Aberendezést 40 cm hosszu tdml6vel forgalmazzak.
Tilos a toml6t leréviditeni, vagy hosszabbra cserélni
ki.

e  Rendszeres id6kézokben ellendrizze a tomlé
allapotat, minimalisan minden gazpalack csere
esetén.

. Meghibasodas esetén a tomlét hasonld struktuaraval
rendelkezé témlével kell potolni, mely DIN DVGVV
szerinti probanak ala volt vetve.

e A tomld — szabalyozét V4" balforgast csavarmeneti
csatlakozoval kell 6sszekapcsolni. Szereléshez
hasznaljon SW 17 csavarhuzét.

e A tdmlb/ nyomas szabalyozo, folyékony gazt
tartalmazé palackra vald szerelésekor, vigyazzon,
nehogy meggdrbiljén a gaztémié.

A Vigyazz! A gaztomlé ne keriiljon kapcsolatba az

ég6 hatso falaival!

e Az esetben, ha mas nyomas szabalyozo6t hasznal,
tilos a berendezés miikddtetése.

. Ugyeljen arra, hogy a témlé és a nyomas szabalyozd
legalabb minden 5 év elteltével ki legyen cserélve.

A folyékony gazt tartalmazo palack felszerelése:

. Emelje le a szelep burkolatat.

e Lazitsa meg a zar6 anyacsavart (jobbra kords kordil).

. Ellenérizze a palack szelepén a gumi szigetelést (a
szabalyoz6 csatlakozoja).

e Atomlbvel ellatott szabalyozét csavarja be kézzel
(balforgasu csavarmenet). Ne hasznaljon
szerszamot!!! Ne forgassa a szabalyozé-, hanem
csak a haranganyat.

e Végezze el a szivargasi probat.

A folyékony gazt tartalmazé palack cseréje:

e  Zarja be a palack szelepét.

. Csavarozza le a szabalyozoét.

. Forditsa meg a csatlakozé csavarmenetén [évd
anyacsavart (balforgasu csavarmenet). — Helyezze
vissza a szelep védd burkoltat.

o  Erdsitse fel az uj palackot és végezze el a szivargasi
prébat.

A katalitikus kalyha Gizembehelyezése/ lizembdl valo

kiiktatasa:

e Az esetben, ha a gazpalack importalva volt,
hasznalat el6tt hagyja 1 éran keresztiil figgéleges
helyzetben, hogy a kdérnyezetre karos anyagok
lelilepedjenek a palack aljan.

e A gazpalackot allitsa a berendezés belsé oldalara
(hatso oldal). A gazpalackot a fenti utasitasok szerint
kapcsolja be.
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e A propant tartalmazé palack szelepét balra valo
forgatassal nyissa ki.

. Nyomija le a nagy, szabalyz6 csavart és forditsa
egészen a nagy, langgal jelzett, szimbdélumra — Start.

e A piezo nyomégombot néhanyszor egymas utan
nyomja le, addig, mig a lang be nem gyullad. Mihelyt
megjelenik a lang, tartsa a szabalyoz6 gombot még
kb. 20 masodpercig lenyomva, hogy a termoelem
felmelegedjen. Ezt kdvetéen elengedheti a
szabalyozé gombot, s elérte a legmagasabb fiitési
fokot. Az esetben, ha a lang elalszik ismételje a fenti
Iépéseket.

o AfGt6 teljesitményt ugy csdkkentheti, hogy a
szabalyozé gombot gyengén lenyomja, s a kdzépsé,
esetleg a kis langgal jelzett szimbélumra forditja.
Uzembehelyezés utan ajanlatos 10 percet varni, s a
fitd teljesitményt csak ezt kdvetéen atkapcsolni.

. A gaz katalitikus deszka csak a lang kézelében izzik,
ennek ellenére a komplett f(itd teljesitmény szétterjed
az egész gaz katalitikus deszka feliétén.

e Az els6 felmelegités utdn megszinik az esetleges
fust (friss festék).

. A VIGYAZZ! Tilos a berendezést forré
allapotban szallitani.

e A gazpalackot tilos, hasznalat és félreallitas alatt, a
ftétest felé forditani. Maximalis balesetveszély

fenyeget!

e Agaz katalitikus kalyha kikapcsolasa: ZARJA BE A
GAZPALACK SZELEPET.

Szerviz

Vannak miszaki kérdései? Reklamacio? Sziiksége van
pétalkatrészre vagy hasznalati utmutatéra?

A mi honlapunkon www.guede.coma Szerviz részlegben
gyorsan és burokracia nélkil segitiink. Kérjik segitsen
nekiink segiteni Onnek. Hogy az On késziilékét
reklamacio esetén azonositani tudjuk, sziikségiink van a
széria szamra, megrendel6 szamra és gyartasi évre.
Ezeket az adatokat megtalalja a gép tipus cimkéjén. Hogy
ezek az adatok mindig kéznél legyenek, kérjik jegyezzék
fel lent.

Széria szam:
Megrendelési szam:

Gyartas éve:

Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Inspektion und Wartung

e Verschmutzungen am Gehause kénnen mit einem
feuchten Tuch abgewischt werden. Dabei darf kein
Wasser an die Oberflache des Katalytbrenners
gelangen.

e  Verwenden Sie zur Reinigung keine Scheuer- oder
L&sungsmittel.

. Bei langerer Auserbetriebsetzung ist die Gasflasche
zu entnehmen und das Gerét staubfrei
aufzubewahren.

e  Wenden Sie sich fiir umfangreichere
Wartungsarbeiten an lhren Vertragshandler.

. Bei Reparaturen nur Original-Ersatzteile verwenden.

. Diese Wartungsarbeiten sollten alle 2 bis 3 Jahre
durchgefiihrt werden.



Cube ima kolesa

: Haltewiirfel der Rader Dasis plinske jeklenke
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Oznaka: @ M @
Varnost izdelka: C/F

C € E/ Poraba Vrsta plina
—
Poskodovane in/ali dotrajane Naprave
Naprava odgovarja elektricne naprave oddajte v
standardom EU surovino ali na ustrezno Kataliticna pe¢ 3000
mesto. Pe¢ dovrSene oblike sluzi za plinsko ogrevanje na propan-
butan v dobro prezraenih prostorih (najmanj 40 m3).
Prepovedi: Ohi§je je izdelano iz posebne vleene jeklene plocevine,
N sprednja stran je okrasena z perforirano plo¢evino, ki
@ poskrbi za enakomerno oddajanje toplote. Naprava ni
primerna za uporabo v kopalnicah, spalnicah niti kot vir
toplote za ogrevanje gospodinjstev. Grelna resetka je
Ne jemljite brez zascitne Zascitite pred vlago in izdelana iz zelo kakovostnih surovin evropskega porekla.
kritje v mestu dezjem!
Opozorilo: IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU
A & Druzba:
Opozorilo/previdno Nevarnost opekiin zaradi Giide GmbH & Co. KG
vroce povrsine BirkichstraRe 6
D-74549 Wolpertshausen
@ s tem izjavlja, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
. . Uporabljajte samo na naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja
Opozorilo e}(splpzwnlh prostem, vendar zavarujte pristojnim osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in
steklenic plina ’ 5 P
pred dezjem. higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste
? posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
I veljavnost.

Opozorilo pred nevarnostjo

iy Oznacitev naprav:
elektricnega udara p

Kataliticna pe¢

Ukazi: Nar. s§t.:

#85027

O

Datum/podpis proizvajalca: 20.04.2011 /ﬁ;

Natancéno preberite napotke za

uporabo. Natan¢no se Podatki o podpisniku: direktor
seznanite z uporabo naprave. gospod Arnold
Varovanje bivanjskega okolja: Tehni¢na dokumentacija: J. Burkle FBL; QS
2 N
@} C:AD Uporabne smernice EU:
- — 2009/142/EC
Odpadke odvrzite odgovorno - Kartonski ovitek je 90/396/EC
tako da ne Skodujete namenjen za reciklazo,
bivanjskemu okolju odnesite ga v surovino. Uporabljeni usklajeni standardi:
] EN 449:2002
Ovitek: EN 12864
ki +1 EN 4815-2:1979
| |
]
. . . iy Garancija
Zavarujte pred vlago. Ovitek mora stati navpi¢no.
Garancija velja za izklju¢ne napake na materialu ali na
Q > proizvodne napake. Pri uveljavljanju reklamacije v €asu
interseroh garancije priloZite originalen racun, na katerem mora biti
¢itljiv datum prodaje. Garancija ne velja, v kolikor napravo
Interseroh-Recycling- uporablja oseba, ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do
Reciklaza okvare pride zaradi nestrokovnega posega v napravo oz.

poskodb, ki jih povzrogijo tujki. Posledice neupostevanja

Technische Daten: navodil za uporabo in montazo, ter posledice normalne

uporabe ne sodijo v sklop garancije.

l&‘

Najvecja mo¢ Delovni tlak
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Splos$ni varnostni napotki

| Varnostni napotki in specificne lastnosti naprave

Ko vzamete napravo iz ovitka preverite, ¢e so vsi
njegovi deli nepoSkodovani in €e delujejo brezhibno.
Pazite na pogoje in situacijo v delovhem okolju.
Ne uporabljajte tovrstnih naprav v vlaznem ali
mokrem okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo. Ne
izpostavljajte elektricnega orodja dezju ali previsoki
relativni vlagi. Ne vklju€ujte naprave v okolju z
vnetljivimi teko€inami ali plini.

Pri delu preprecite dostop tujim osebam.
Obiskovalci in tuje osebe, predvsem pa otroci, bolniki
ali slabotne osebe naj bodo v varni razdalji od mesta,
kjer delate.

Pazite, da ne poskodujete elektricnega kabla.

Ne vlecite za kabel. Nikoli ne vlecite vti€a iz vti¢nice
na zidu za kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

Prepredite sluc¢ajen vklop.

Se preden vtaknete Vti& v vti¢nico preverite, e je
stikalo izklju¢eno.

Vedno ravnajte zbrano. Posvetite se delu, ki ga
opravljate.

Ravnajte razumno. Naprave ne uporabljajte, kadar
ste utrujeni.

Pazite na poskodovane dele. Pred uporabo
napravo preglejte. Ali so kateri deli poskodovani?
Dobro premislite, ¢e lahko napravo uporabljate kljub
manjsim poskodbam, ki ste jih morebiti odkrili in e
bo delovala varno in brezhibno.

Zavarujte se pred elektriénim udarom.

Preprecite vsak stik telesa z ozemljenimi predmeti
npr. z vodovodnimi cevmi, grelnimi telesi, Stedilniki in
hladilniki.

Opozorilo!

Uporaba opreme in nastavkov, ki jih proizvajalec ne
priporo¢a v tem navodilu za uporabo je nevarna, ker
lahko poskoduje osebe in povzro¢i materialne Skode.
Pred nastavitvijo ali vzdrzevanjem vedno izvlecite
vti€ iz vtiénice.

Pravilna uporaba naprave

Pri uporabi naprave upo$tevajte vse napotke, ki so
zajeti v tem navodilu. Preprecite, da napravo
uporabljajo otroci ali osebe, ki ne poznajo njenih
funkcij.

Naprave ne uporabljajte, e ni popolna

V kolikor naprava, medtem ko deluje, oddaja ¢uden
hrup, ali mo¢no vibrira, ga nemudoma izklopte
posebej, ¢e izgleda, kot bi bil v okvari; vzrok naj
ugotovi strokovnjak pooblaséenega servisa.
Izkljuéno uporabljajte originalne nadomestne dele
Pfi neoriginalnih uporabi rezervnih delov uporabnik
izbubi pravico do garancije, saj lahko s tem
poskoduje napravo. Originalni deli so na voljo pri
nasih pooblaséenih prodajalcih.

Ne spreminjajte oblik ali funkcij naprave.

Ne spreminjajte oblik ali funkcij naprave. Vsa
popravila prepustite strokovnjakom pooblasenega
servisa.

Nedovoljeno in nestrokovno poseganje v hapravo
lahko negativno vpliva na njeno zmogljivost, povrzroci
hude poskodbe, v kolikor tega ne storijo osebe, ki
imajo za to ustrezno strokovno izobrazbo.

Zelo je pomembno, da je uporabnik dobro seznanjen
s predpisi za prepreCevanje nezgod, ki veljajo v
Sloveniji, kot tudi s vsemi ostalimi splo$no veljavnimi
varnostnimi predpisi.

Ta naprava je v skladu z vsemi ustreznimi
varnostnimi napotki. Napravo lahko popravlja le
kvalificiran elektri¢ar v pooblas¢eni servisni delavnici
in mora pri tem uporabljati le originalne rezervne
dele. Ob neupostevanju omenjenega obstaja
nevarnost poskodb.

48

Grelnik se lahko uporablja samo v dobro prezrac¢enih
prostorih! (min. 40 m?)

Naprave ne uporabljajte v stanovanijih, kleteh,
prostorih pod zemljo, kopalnicah in spalnicah,

v vozilih kot so prikolice, avto-domi, ladje ali

v prostorih, v katerih je Ze ena plinska jeklenka
prisotna.

To napravo uporabljajte le na tleh.

Napravo uporabljajte izkljuéno v navpicni legi.
Grelnik mora biti namesc¢en tako, da je zas&iten proti
pozaru.

Ne pokrivajte grelnika s krpami ali drugimi predmeti.
Napravo namestite v varni razdalji od zidov, pohistva,
tkanin in drugih vnetljivih predmetov.

Grelnik obrnite vedno na sredino prostora.

Ne premescajte naprave, kadar deluje.

V zaprtih prostorih lahko grelnik uporabljate samo

v skladu s predpisi glede varnosti pfi delu (delovni
predpisi).

Razdalja od ostalih toplotnih virov mora biti najmanj 1
m.

PFi namestitvi grelnika upoStevajte stranske razdalje
najmanj. 200 mm ter razdaljo od sprednje strani
najmanj 1.500 mm.

Ne pokrivajte naprave, kadar deluje. To lahko
povrzro€i nevarno pregrevanje in nevarnost pozara.
Naprave ne uporabljajte v neposredni blizini kopalnih
kadi, tuSev, umivalnikov in bazenov.

Ne odlagajte el. kabla na vro€o napravo.

ResSetka na izhodu toplega zraka in dovod zraka
naprave ne sme biti zamasena.

Tok zraka iz naprave nikoli ne sme biti usmerjen na
pohistvo, zavese ali vnetljive materiale.

Naprave nikoli ne uporabljajte kot vir toplote

v stanovanjskih prostorih.

Naprave ne pusS¢ajte brez nadzora, ker je nevarna za
okolje.

Naprave ne uporabljajte za suSenje tkanin.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zagnite €imprej dajati ustrezno prvo
pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem
moznem ¢asu.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.
Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
mestu vedno pri roki omarica prve pomoci kot
narekuje standard DIN 13164. Material, ki ga porabite,
nemudoma dopolnite z novim. V kolikor potrebujte
pomog¢, sporodite sledece podatke:

Eal ol bl

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

Uporaba v skladu z namenom

Kataliti¢na pe¢ za ogrevanje s propan-butanom
v dobro prezracenih prostorih (z minimalno
zmogljivostjo 40m?3)

Vsakr$na uporaba v drug namen je prepovedana!

| Tehniéni podatki

Zmogljivost ogrevanja: 3000 W
Poraba: 220 g/h
Delovni tlak : 50 mbar
Vrsta plina: Propan/Butan
Teza: 14 kg




Odstranjevanje | | Varnostni napotki za uporabnika

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se Splosni napotki za rokovanje z napravo, opremljeno z
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je ieklenko na utekocinjeni plin:
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Lastnosti utekoéinjenega plina:
Nagin odstranjevanja ovitka Utekocinjen plin (propan, butan in njihove mesSanice) je
Ovitek &iti napravo, da se med transportom ne zelo vnetljiv, brezbarvni plin izrazitega vonja. Je tezji od
poskoduje. Ovitek izbiramo glede na naéin njegove zraka; se meSa z zrakom in Ze v manjSih koli¢inah tvori

ponovne uporabe ali nagina odlaganja. Veé&inoma je vnetljivo zmes.

embalaza namenjena za reciklazo. Ponovna uporaba A

ovitka kot surovine zmanj$uje stro$ke nastale z Opozorilo! Nekontrolirano uhajanje plina lahko

odstranjevanjem odpadkov. povzroci pozar ali eksplozijo.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za Utekocinjen plin v jeklenki je pod tlakom. Zavarujte pred

otroke. Obstaja nevarnost zadusitve! Dele ovitka ogrevanjem na temperaturo ve¢ kot 40°C! P¥i visjih

shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej jih temperaturah, predvsem zaradi nastalega pozara, obstaja

odstranite. nevarnost uhajanja plina in eksplozije (jeklenko lahko
raznese).

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Ukrepi v primeru okvare:

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no Pri okvarah in razpokah (€utite npr. vonj ali Sum pilna),
prebrati navodilo za uporabo. upostevajte sledeca pravila:

e  Takoj zaprite ventil jeklenke (v smeri urinih kazalcev).

Izobrazba Ne kadite in ne uporabljajte odprtega ognja.

Ne pritiskajte na elektri¢na stikala.

Ne telefonirajte.

Odprite vrata in okna, poskrbite za dobro
prezre€avanje.

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Nezatesnjeno jeklenko odnesite ven.

. Zapustite objekt in obvestite pooblas&eni tehni¢ni

Miladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. .
servis.

leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;

morajo pa biti pod stalnim nadzorom udcitelja. Varnostni ukrepi:

e  Zalcita proti dotiku, ki se nahaja na napravi, sluzi kot

— - preventivni ukrep proti pozaru in opeklinam; ne

Solanje | odstranjujte nobenega dela $citnika za trajno.

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkueno osebo in Otrokom in slabotnim osebam uporaba ni

natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno $olanje dovoljena.

zato ni potrebno. . Grelnik je opremljen z varovalko proti primanjkljaju
kisika. V kolikor se v prostoru nahaja vecji delez

Montaza in prva uvedba naprave v pogon | Ogljikov dioksid (CO2), varovalka poskrbi, da se

naprava samodejno izklopi. Naprave ni mogoce

Ta naprava je pri prikljuéku opremljena s 40 cm dolgo vklopiti, dokler prostor ni ustrezno prezraéen.

plinsko cevjo — za njeno delovanje ne brezpogojno nujen *  Pouporabi grelnika zaprite ventil jeklenke!
regulator tlaka 50 mbarov. Glede na vrsto uporabe -
priporotamo sledece regulatorje tlaka: Rokovanje

e Za prosti ¢as, na terasi, zunaj, v prizidku, v disko
Sotoru itd. z ustreznim krozenjem zraka, regulator
tlaka 50mbar-ov.

Ko preberete splo$ne varnostne predpise in napotke, ki
so specifi¢ni za varnost stroja in ko jih dojamete, lahko
napravo uvedete v pogon. Pri tem postopajte na slededi

e Za gospodinjstva (vso notranjo opremo) v skladu s nadin:
TRF 1996-5.2.7.2 (dodatek veljaven od 01.07.2000) in
za vso industrijsko rabljene naprave na utekoCinjen Namestitev plinske jeklenke:

plin (notranje in zunanje) v skladu z UW BGV D34 §11
odst. 3 in 4: Dvostopenjski varnostni regulator tlaka
»t« 50 mbarov z manometrom (ni sestavni del
dobave).

. Naprava se uporablja za meSanice propana in butana
pri 50mbar.

e  Zadelovanje naprave potrebujete jeklenko z
utekoc€injenim plinom do najve¢ 11 kg, cev je ze
vnaprej montirana.

e Regulator pritiska mora biti izbran oz. dokupljen v
skladu z namenom uporabe.

e  Jeklenko s plinom name$¢ajte oz. menjujte le v
neeksplozivnem okolju.

eV kolikor naprave ne uporabljate, ali ¢e zelite
jeklenko zamenjati, napravo izklopite na ventilu.

. Po prvi oz. pred vsako nasljednjo uvedbo v pogon
predvsem pa po vsaki zamenjavi jeklenke opravite
preizkus tesnosti s peneco raztopino (npr. milnica).

Prikljucitev zadnjega pokrova - slika 1:

Za pritrditev zadnjega pokrova storite korake A, B in C:

A Jeklenko obrnite tako, da bo odprtina usmerjena
navzven; imeli boste dober dostop do plinskega
ventila.

B  Prepri¢ajte se, da je temelj jeklenke namescen
znotraj v nosilni kocki koles.

C  Zadniji pokrov pritrdite, ¢e Stiri kavlje namestite v
navedena mesta zascitnega ohisja.

Montaza dna - slika 2: e Da je naprava tesna ugotovite, e ne nastajajo
mehurcki.
(1) Odstranite plastiéni gumb (E). Oba jezi¢ka (C) A Preizkus tesnosti z odprtim ognjem je strogo
spodnjega dela (B) namestite v zadnje odprtine prepovedan! ] _ _
dna (A) povsem v ustrezne vdolbine (D). *  Jeklenko vstavite v napravo tako, da ne pride v stik s
(2) V obe odprtini dna (A) in (B) najprej namestite plo€evino nosilca gorilnika in na njem pritrjenim

odstranjen plastiéni gumb (E).
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prikljuckom plina. Cev se ne sme dotikati vroce
zadnje stene gorilnika.

. Napravo dobavljamo s cevjo dolzine 40 cm. Ne
krajSajte oz. ne podaljSujte cevi z nastavki.

. Redno pregledujte stanje cevi, vendar najmanj ob
zamenjavi vsake jeklenke.

. Ce je poskodovana, zamenjajte cev s podobno
konstrukcijo, vendar mora biti preizkuSena v skladu z
DIN DVGVV.

. Spoj cev-regulator povezite s pomocjo levega navoja
V4. Za montazo uporabite izvijaé SW 17.

. Pfi montazi cevi/regulatorja tlaka na jeklenko
s utekocinjenim plinom ne sme priti do zvijanja
plinske cevi.

A Opozorilo! Plinska cev se ne sme dotikati zadnje

stene gorilnika!

e Z drugimi tipi regulatorjev tlaka, kot je predpisano, je
uporaba prepovedana.

. Poskrbite za redno menjavanje cevi in regulatorjev,
najkasneje vsakih 5 let.

Prikljucitev jeklenke z uteko€injenim plinom:

. Snemite pokrov ventila.

e  Popustite zaporno matico (desno in naokoli).

. Preverite gumijasto tesnilo na ventilu jeklenke
(prikljucek regulatorja).

. Regulator s cevjo privijte roéno (levi navoj). Ne
uporabljajte orodja!!! Ne obracajte regulatorja, pa¢ pa
le prevlec¢eno matico.

. Preizkusite zatesnjenost.

Zamenjava jeklenke z utekocinjenim plinom:

e Zaprite ventil jeklenke.

. Odvijte regulator.

. Obrnite zaporno matico na prikljuénem navoju (levi
navoj). — Namestite zaS¢itni pokrov ventila.

. Priklju€ite novo jeklenko in opravite preizkus
zatesnjenosti.

Uvedba kataliticne peci v pogon oz. izklop iz pogona:

. Pred uporabo pustite jeklenko vsaj 1 uro stati
v navpicni legi, v kolikor ste jo pripreljali, da se lahko
shovi, nevarne za bivanjsko okolje, usedejo na njeno
dno.

e  Jeklenko postavite v notranji del (zadnja stran)
naprave. Jeklenko prikljucite v skladu z opisanim
zgoraj.

e Ventil jeklenke s propan-butanom odprite (zavrtite
levo).

. Pritisnite na velik gumb za nastavitev in ga obrnite na
veliki simbol s plamenom -Start

. Gumb Piezo pritisnite veckrat zaporedoma, da se
prizge plamen. Takoj ko zagledate plamen, drzite
gumb Se kaksnih 20 sekund, da se termo-element
ogreje. Nato lahko gumb za nastavitev spustite, saj
sedaj naprava greje s polno zmogljivostjo. V kolikor
plamen ugasne, postopek ponovite.

. Grelno zmogljivost lahko zmanjSate tako, da gumb za
nastavitev na rahlo pritisnete na srednji oz. manjsi
simbol s plamenom. Po uvedbi v pogon priporo¢amo,
da pocakate 10 minut, preden spremenite grelno
zmogljivost.

. Plinska kataliticna plo$¢a na rahlo greje samo na
podro¢ju plamena, kljub temu se kompletna grelna
zmogljivost razporedi po celi kataliti¢ni ploSci.

. Kakr$enkoli dim (Erno obarvan) se razbline takoj, ko
se naprava ogreje.

. POZOR! Ne prenasajte naprave, e je vroca.
. Ne obracajte jeklenke med uporabo niti medtem, ko
je grelnik izklju¢en. Obstaja verjetna nevarnost

nezgode!
. Izklop plinske kataliticne peci: Zaprite ventil jeklenke.
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Servis

Ali imate tehni€na vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko Vaso
napravo v primeru reklamiranja identificiramo, prosimo, da
nam posljete serijsko $tevilko, §t. narocila in leto izdelave.
Vse navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Da
imate vse navedene informacije pri roki, jih prosim vnesite
tu:

Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pregledi in vzdrzevanje

. Umazanijo Cistite z vlazno krpo. Pfi tem pazite, da na
povrsino kataliticnega gorilnika ne prodre voda.

e  Ne uporabljajte ostrih sredstev ali raztopil, kadar
Cistite napravo.

. Kadar naprave dalj ¢asa ne uporabljate, vzemite
jeklenko ven in napravo shranite v neprasSen prostor.

. Glede temeljitega vzdrzevanja se posvetujte s svojim
prodajalcem.

. Pri zamenjavi uporabljajte samo originalne rezervne
dele.

e  Vzdrzevalna dela so predpisana vsaki 2 do 3 leta.
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| Oznaka:

Technische Daten:

Sigurnost proizvoda:

q3

i

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovaraju¢ih normi EU

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Zabrane:

Nemojte se bez zastitne
poklopac na mjestu

Cuvajte od kige i vlage!

Upozorenje:

>

A\

Upozorenje/Paznja

Pazite na vruce povrsine

>

A

Upozorenje eksplozivnih
plinsku bocu

Ne koristiti u zatvorenim
prostorima

>

Osobe u okolnom prostoru
moraju se zadrzavati na
sigurnoj udaljenosti od uredaja

Naredbe:

O

Najprije pazljivo procitajte
upute za uporabu. Prije
upotrebe neophodno je

upoznati se s funkcioniranjem
uredaja.

Zastita Zivotne sredine:

#A

Y
cd

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajucéi centar za
skupljanje otpada.

Pakiranje:

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

,‘%\

Maksimalna snaga tlak napajanja

1

E\%’\‘J‘W
/F

Plina

Potro$nja

Uredaji

Kataliticka pe¢ 3000

Pe¢ savr§enog oblika za sagorijevanje propan-butana u
prostorijama s dobrim provjetravanjem (najmanje 40 m3).
Kuéiste od Celi€nog lima sa specijalnom zastitnom
presvlakom, prednja strana s ukrasnim perforiranim limom
za ravnomjerno strujanje topline. Uredaiji nisu prikladni za
upotrebu u kupatilima, spavac¢im sobama te kao izvor
topline u stambenim prostorijama. Peci su opremljene
veoma kvalitetnom grijnom reSetkom europske
proizvodnje.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

D-74549 Wolpertshausen
Njemacka

proglaSsavamo da dole navedeni uredaiji, u pogledu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce osnovne
zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama
EU. Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti,
ova lzjava postaje nevazecom.

Oznaka uredaja:
Kataliticka pe¢

Kat br.:
#85027

20.04.2011 m

direktor
gospodin Arnold

Datum/Potpis proizvodaca:

Podaci o potpisanoj osobi

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS
Primjenjive smjernice EU:

2009/142/EC

90/396/EC

Primijenjeni harmonizirani standardi :
EN 449:2002

EN 12864

EN 4815-2:1979

O

interseroh

Interseroh-Recycling

Jamstvo

Garancija pokriva isklju¢ivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale u proizvodniji. U slu¢aju
reklamacije proizvoda dostavite originalni racun s
navedenim datumom kupnje. U okvir jamstva ne spadaju
kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe kao npr.:
preopterecenje stroja, rukovanje silom odnosno zbog
$tetnog dodira sa stranim predmetima. Stete nastale
uslijed nepostivanja naputka za kori$tenje i montazu te
normalno habanje uredaja nisu u sklopu jamstva.
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Opce upute za sigurnost na radu

Nakon raspakiranja i uklanjanja pakiranja provjerite
da li su uredaj i svi njegovi dijelovi u besprijekornom
tehni¢kom stanju.

Vodite racuna o specificnim uvjetima rada u
sredini u kojoj radite sa strojem. Elektricne
uredaje i masine za obradivanje nikad ne koristite
elektri¢ne uredaje i alate u vlaznoj i mokroj sredini.
Prostorije moraju biti dobro osvijetliene. Ne ostavljajte
elektricne uredaje napolju, ukoliko pada kisa. Ne
ukljuéujte ovu opremu u blizini zapaljivih te¢nosti ili
plinova.

Sprijecite pristup neovlastenih osoba stroju.
Posjetioci i sve prisutne osobe, a posebno djeca te
bolesne ili slabije osobe moraju se zadrzavati u
dovoljnoj udaljenosti od mjesta na kojem radite sa
uredajem.

Pazite na elektri¢ni kabao.

Ne vucite za kabao. Prilikom vadenja iz uti¢nice
povucite samo utika&. Cuvajte kabao od prekomjerne
temperature, ulja i ostrih rubova.

Sprijecite slu€ajno nenamjerno ukljuéivanje
uredaja.

Prije nego ukljugite utika¢ u mrezu, uvijek vodite
racuna da je prekida¢ na aparatu u polozaju
isklju¢eno.

Uvijek budite koncentrirani. Uvijek pazite Sto
radite.

Razmisljajte o tome, $to radite. Nikad ne radite sa
elektri¢nim uredajima ako ste umorni.

Pazite na ostecene dijelove uredaja. Prije uporabe
uredaj pregledajte. Dali su neki dijelovi uredaja
osteceni? U slu€aju lakog oStecenja dobro razmislite
da li ¢e uredaj ispravno i besprijekorno funkcionirati s
takvim oSteéenjem.

Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara.
Izbjegavajte svaki kontakt Vaseqg tijela sa uzemljenim
predmetima, npr. sa vodovodnim cjevovodom,
grijacima, Stednjacima i hladnjacima.

Upozorenje!

Koristenje pribora i prikljuénih dijelova koji nisu u
ovom naputku izri¢ito preporuceni za upotrebu, moze
ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Prije odrzavanja ili podeSavanja uvijek izvucite
utika¢ iz uticnice.

Ispravna upotreba uredaja

Prilikom upotrebe uredaja neophodno je pridrzavati
se uputa u ovom priruéniku. Sprije€ite da uredaj
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu upoznate sa
nac¢inom njegovog funkcioniranja.

Uredaj ne upotrebljavajte ako je oStecen

Ukoliko se tijekom rada ¢uju neobi¢ni zvukovi ili jake
vibracije, neophodno je odmah zaustaviti stroj; radi
utvrdivanja uzroka kvara odvezite uredaj u najblizi
klijentski servis.

Koristite isklju¢ivo originalne rezervne dijelove

U sluéaju koristenja rezervnih dijelova drugih
proizvodaca kupac gubi prava iz jamstva, i pored
toga moze doéi do ostecenja uredaja. Originalne
dijelove ¢ete nabaviti kod svih nasih ugovornih dilera.
Nemojte vrsiti nikakve modifikacije uredaja
Nemojte vrsiti nikakve modifikacije uredaja. Sve
popravke povjerite stru€nom klijentskom servisu.

Ne odobrena izmjena moze negativno utjecati na
snagu uredaja, moze takoder prouzrociti ozbiljne
ozljede ukoliko ju izvode osobe koje nemaju potrebno
tehni¢ko znanje.

Neophodno je poznavati propise za zastitu na radu i
prevenciju ozljeda na konkretnom radnom mjestu te
sva ostala opce vazeca pravila sigurnosti na radu.
Ovaj stroj udovoljava svim odgovarajuéim zahtjevima
na sigurnost uredaja. Popravke stroja smije vrsiti
isklju¢ivo stru¢no osposobljeni elektri¢ar u
autoriziranom servisnom centru uz upotrebu

originalnih rezervnih dijelova. U slu€aju nepostivanja
ove odredbe postoji opasnost od ozljeda.

| Vazna upozorenja specifi€na za ovaj stroj.

Tijelo za grijanje smije se koristiti samo u
prostorijama s odgovarajuc¢im provjetravanjem! (min.
40cm3).

Zabranjeno je koristiti uredaj u stanovima,
podrumima, podzemnim prostorijama, kupatilima i
spavacim sobama i vozilima kao $to su na primjer
stambene prikolice, stambena vozila, brodovi, niti u
prostorijama u kojima se nalaze boce s tekuéim
plinom.

Uredaj smije biti smjeSten samo na podu.

Uredaj koristite isklju€ivo u vertikalnom polozaju.
Grijno tijelo mora biti instalirano tak da bude
zasti¢eno od pozara.

Grijno tijelo nemojte prekrivati tekstilnim materijalima
niti bilo kakvim drugim predmetima.

Uredaj instalirajte na dovoljnoj udaljenosti od zidova,
namjestaja, tekstilnih materijala i drugih zapaljivih
predmeta.

Grijno tijelo uvijek postavite tako da bude okrenuto
prema sredini prostorije.

Uredaj nemojte premjestati dok je u radu.

U zatvorenim radnim prostorijama grijno tijelo se
smije koristiti samo u skladu s vaZzeéim sigurnosnim
propisima za zastitu na radu (pravilnik o sigurnosti na
radnim mjestima).

Udaljenost grijnog tijela od ostalih izvora topline mora
biti najmanje 1 m.

Prilikom instaliranja grijnog tijela neophodno je
osigurati udaljenost ostalih predmeta od bo¢ne
stjenke i to najmanje 200 mm, i udaljenost od prednje
strane mora biti najmanje 1.500 mm.

Uredaj nemojte prekrivati dok je uklju¢en. U
protivnom moze doc¢i do opasnog pregrijavanja —
opasnost od pozara.

Uredaj nemojte Koristiti u neposrednoj blizini kada za
kupanje, tuSeva, umivaonika i bazena.

Nemojte polagati elektri€ni kabel na vruci uredaj.
Resetka za izlaz zagrijanog zraka i dovod hladnog
zraka u uredaj nikada ne smije biti zaCepljena.

Mlaz zraka iz uredaja nikada ne smije biti usmjeren
prema namjestaju, zavjesama ili drugim zapaljivim
materijalima.

Uredaj se ni u kom slucaju ne smije koristiti kao izvor
topline za grijanje stambenih prostorija.

Nikada ne ostavljajte ukljuéeni uredaj bez nadzora, u
suprotnom slu€aju moze biti opasan.

Uredaj nikada ne koristite za suSenje tekstilnih
materijala.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto najbrze
potrazite stru¢nu lije€nicku pomoc.
Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite ga.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju
priruéna ljekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa
standardom DIN 13164. Nakon koriStenja odredenog
materijala iz priruéne ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti. Ukoliko zahtijevate pomo¢, navedite
slijedece podatke:

hoh=
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Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede



Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

. Kataliticka pe¢ za sagorijevanje propan-butana u
prostorijama s dobrim provjetravanjem (kapaciteta od
najmanje 40m?)

Svaka druga primjena je protivha namjeni
uredaja.

Tehnicki podaci

Nominalna snaga: 3000 W

Uporaba: 220 g/h

Nazivni tlak ponude: 50 mbar

Plina: Propan/Butan

Tezina: 14 kg

Likvidacija |

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju
na omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih
ideograma cete naci u poglavlju ,Oznake na stroju.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od ostecéenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa
i nacin likvidacija, Sto znaci da materijal ambalaze moze
biti recikliran.

Vrac¢anjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe
Stitite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
postupanja s otpadom.

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Dijelove ambalaze ¢uvajte van dosega djece i Sto prije
likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe |

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet
da ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi
pod nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Montaza / Prvo pustanje u rad: |

Uredaj je opremljen plinskim crijevom od 40 cm na
strani priklju€ka — za njegovo funkcioniranje neophodan je
regulator tlaka za plinske boce 50 mbar-a. Ovisno o
namjeni preporucljivo je koristiti slijedece regulatore tlaka:

e Za slobodno vrijeme, na terasi, vani, u natkrivenim
prostorima, party 8atorima itd. s dovoljnim dovodom i
odvodom zraka, preporucljivo je koristiti regulator
tlaka 50 mbar-a

e U kuéanstvu (svi unutrasnji uredaiji) prema TRF1996-
5.2.7.2 (aneks koji je proizvodi pravni u¢inak od
01.07.2000.) te za sva industrijska postrojenja na

tekudi plin (unutrasnja i vanjska) prema UW BGV D34
§11 st. 3 i 4: Dvostupanjski sigurnosni regulator
tlaka ,,t" 50 mbar-a s manometrom (ne dolazi s
proizvodom).

Priévr§éenje straznjeg poklopca - slika 1:

Za pricvr$cenje straznjeg poklopca poduzmite korake A, B

iC:

A Plinsku bocu okrenite tako da otvor za strujanje
topline bude usmjeren prema vani kako bi bio
osiguran nesmetan pristup plinskom ventilu.

B  Provjerite da se baza plinske boce nalazi unutar
kocke kotaca.

C  Straznji poklopac pri¢vrstite provlacenje 4 kuke u
navedenim mjestima na zastithom plastu uredaja.

Montaza dna - slika 2:

(1) lzvadite plasti¢ni gumb (E). Oba jezi¢ca (C)
donjeg dijela (B) stavite skroz do kraja u straznje
otvore u dnu (A) u odgovarajuca udubljenja (D).

(2) U oba otvora u dnu (A) i (B) prvo stavite plasti¢ni
gumb (E) koji ste prije izvadili.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

Opc¢e upute za rukovanje s postrojenjem sa bocom na
tekuéi plin:

Osobine tekuceg plina:

Tekuéi plin (propan, butan i njihove smjese) je lako zapaljivi
bezbojni plin izrazita mirisa. Tezi je od zraka i u kontaktu s malom
koli¢inom okolnog zraka stvara zapaljive smjese.

A Upozorenje! Nekontrolirani gubitak plina moze
uzrokovati zapaljenje i eksploziju.

Tekuéi plin u boci je pod stalnim tlakom. Sprijecite
zagrijavanje na temperaturu iznad 40 °C! Kod visih
temperatura, a posebno uslijed pozara, nastaje opasnost
od nekontroliranog gubitka plina, i €ak i do pucanja boce.

Postupanje u sluéaju kvarova:

U slucaju kvarova i propusnosti boce (na primjer miris

plina, zvuk strujanja plina) neophodno je pridrzavati se

slijedecih nacela:

e Odmah zatvorite zaporni ventil plinske boce (u smjeru
vrtnje kazaljke na satu).

. KoriStenje otvorene vatre i puSenje je zabranjeno.

. Nemojte rukovati s elektrinim sklopkama.

. Ne telefonirajte.

. Otvorite vrata i prozore, pobrinite se za dobro
provjetravanje.

e  Ako je to moguce, odnesite nezabrtvljenu plinsku
bocu vani.

. Napustite zgradu i obratite se ovlastenom tehnickom
servisu.

Sigurnosne mjere:

e  Zastita od opasnog dodira koja se nalazi na uredaju,
sluZi za zastitu od poZara i opekotina; nijedan od
dijelova zastite ne smije biti trajno uklonjen.

Zastita ne pruza dovoljnu zastitu djeci i slabijim
osobama!

. Grijno tijelo opremljeno je osiguracem za slucaj
nedovoljne koli¢ine kisika. U slu¢aju prisutnosti
visokog udjela oksida Ugljikovog dioksid (CO2)
osigura¢ automatski isklju€uje uredaj. Uredaj nije
moguce ponovno ukljuciti dok prostorija nije
provjetrena.

e  Poslije upotrebe grijnog tijela zatvorite ventil plinske
boce!



Rukovanje

Prije uklju€ivanja i koriStenja uredaja obavezno proucite
sve sigurnosne propise i specifiéne upute za
koriStenje uredaja. Pritom postupajte kako slijedi:

Namjestanje plinske boce:

Uredaj za sagorijevanje koristi smjese propan-butana
pod tlakom od 50 mbar-a.

Za koristenje uredaja potrebna je plinska boca

s teku¢im plinom od najviSe 11 kg, crijevo je unaprijed
montirano.

Regulator tlaka mora biti odabran odnosno naknadno
nabavljen u skladu s namjenom uredaja.

Instalaciju odnosno zamjenu boce s tekuéim plinom
vrsite isklju€ivo u nezapaljivoj sredini.

Ukoliko uredaj upravo ne koristite ili ako zelite
zamijeniti plinsku bocu, iskljucite uredaj
zatvaranjem ventila plinske boce.

Poslije prvog pustanja kao i prije svakog narednog
pustanja u rad i posebno poslije svake zamjene
plinske boce neophodno je izvrsiti probu
nepropusnosti uz primjenu pjenusave otopine (na
primjer sapunice).

Nepropusnost je osigurana ako ne dolazi do
nastanka zra¢nih mjehuric¢a.

A Strogo je zabranjeno izvoditi probu
nepropusnosti uz primjenu otvorenog plamenal!

Bocu stavite u uredaj tako da ista ne dode u dodir s
limom drzaca gorionika i dovod plina koji je
pri¢vrSéen na njemu. Crijevo ne smije dirati vru¢e
straznje stjenke gorionika.

Uredaj se isporucuje s crijevom duljine od 40 cm.
Crijevo se ne smije skracivati niti zamjenjivati drugim
crijevom.

U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte
stanje crijeva, i to najmanije prilikom svake zamjene
plinske boce.

U slucaju ostecenja crijevo treba zamijeniti crijevom
sliéne konstrukcije koja je bila podvrgnuta ispitivanju
prema standardu DIN DVGVV.

Crijevo se spaja s regulatorom pomocu lijevog navoja
V4". Za montazu koristite odvija¢ SW 17.

Prilikom montaZe crijeva/regulatora tlaka na bocu

s tekuc¢im plinom ne smije do¢i do savijanja plinskog
crijeva.

A Upozorenje! Plinsko crijevo ne smije dolaziti u
dodir sa straznjom stjenkom gorionika!

Na uredaju ne smiju biti montirani drugadiji tipovi
regulatora tlaka ve¢ samo regulatori propisanog tipa.
Vodite racuna o tome da crijeva i regulatori moraju
biti zamijenjeni najkasnije svakih 5 godina.

Prilikom instalacije boce s teku¢im plinom:

Skinite poklopac s ventila.

Popustite zapornu maticu (u desno i naokolo).
Provjerite gumeno brtvilo na ventilu (prikljuc¢ak
regulatora).

Regulator s cijevi zavrnite rukom (ulijevo). Ne Koristite
alat!!! Nemojte okretati regulator ve¢ samo priklju¢nu
maticu.

IzvrSite probu nepropusnosti.

Zamijena boce s tekuéim plinom:

Zatvorite ventil.

Odvrnite regulator.

Okrenite zapornu maticu na prikljuénom navoju (lijevi
navoj). — Namjestite zastitni poklopac ventila.
Prikljucite novu plinsku bocu i izvrSite probu
nepropusnosti.

Stavljanje kataliticke peci u pogon/van pogona:

Prije upotrebe ostavite plinsku bocu stajati sat
vremena u vertikalnom polozZaju ukoliko je boca bila
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prevezena na mjesto upotrebe, radi talozenja tvari
koje su opasne po okoli§ na dnu boce.

. Plinsku bocu namjestite u unutrasnji dio (straznja
strana) uredaja. Plinsku bocu prikljucite prema
gornjim uputama.

e  Ventil boce s propanom otvorite okretanjem ulijevo.

. Pritisnite gumb za podeSavanje i okretanjem ga
stavite na veliki simbol s plamenom -Start

. Dva puta uzastopno pritisnite Piezo gumb za paljenje
peéi. Cim se vidi plamen u peéi, drzite gumb
pritisnutim jo$ oko 20 sekundi za zagrijavanje
termickog elementa. Zatim mozete gumb za
podesSavanje osloboditi, uredaj je sada podesen na
najvisi stupanj grijanja. Ako se plamen ugasi,
ponovite gore navedeni postupak.

. Snagu/intenzitet grijanja mozete smanijiti laganim
pritiskom na gumb za podeSavanje i stavljanjem
odnosno okretanjem gumba na srednji odnosno mali
simbol s plamenom. Nakon pustanja u rad
preporucljivo je pri¢ekati oko 10 minuta i tek zatim
eventualno prebaciti intenzitet grijanja.

. Plinska kataliti¢ka plo¢a blago isijava toplinu samo u
podrudju plamena, medutim, kompletna snaga
grijanja bit ¢e rasporedena po cijeloj povrsini plinske
kataliticke ploce.

. Bilo kakav dim (crne boje) koji se moze pojaviti
poslije prvog zagrijavanja, postepeno nestaje.

. UPOZORENJE! Nikada nemojte premjestati
uredaj dok je zagrijan.

. Plinska boca se ne smije okretati tijekom koriStenja i
grijnog tijela. Postoji visoka opasnost od ozljeda i
Stetal

. Isklju€ivanje plinske kataliticke pec¢i: ZATVORITE
VENTIL PLINSKE BOCE.

Servis

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoéi.
Radi identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke nacdi ¢ete na tipskoj plogici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napiSite je
molim ovdje:

Serijski broj:
Kataloski broj:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Pregledi i odrzavanje

. Necistocu s grijnog tijela obriSite vlaznom krpom.
Prilikom ¢iS¢enja na povrSinu katalitickog gorionika
ne smije dospjeti voda.

e  ZgiS¢enje ne koristite agresivna sredstva niti otapala.

. Ukoliko uredaj dulje vrijeme ne Koristite, izvadite
plinsku bocu i uredaj pohranite u prostoriju zasti¢enu
od prasine.

. U slucaju potrebe za popravcima i odrzavanjem
obratite se ovlastenom dileru.

. Prilikom popravaka uvijek koristite originalne
rezervne dijelove.

. Radove odrzavanja potrebno je izvoditi svake 2 - 3
godine.
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Oznaka: Technische Daten:

W
Sigurnost proizvoda: /0\

C€ A

Maksimalna snaga tlak napajanja

—
Elektricne ili elektronske
Proizvod ispunjava

uredaje u kvaru i/ili stare
naredenja odgovarajucih

/F

uredaje odnesite u
direktiva EU

odgovarajuce centre za Plina

Potro$nja

skupljanje otpada.

Zabrane:

Uredaji

Kataliticka pe¢ 3000
Pe¢ savr§enog oblika za sagorijevanje propan-butana u

prostorijama s dobrim provjetravanjem (najmanje 40 m3).
Ku¢iste od Celi€nog lima s posebnom zastithom

Nemojte se bez zastitne

X Y |
poklopac na mjestu Cuvaijte od kise i vlage!

presvlakom, prednja strana s ukrasnim perforiranim limom

Upozorenje: za ravnomjerno cirkulisanje topline. Uredaiji nisu prigodni

za upotrebu u kupatilima, spavaéim sobama ali i kao izvor
topline u stambenim prostorijama. Peci su opremljene
izuzetno kvalitetnom grijnom reSetkom europskog

>

A\

porijekla.

Upozorenje/Paznja Pazite na vruce povrsine

Izjava o sukladnosti EU

>

A

Temeljem ove izjave, mi,

Giide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6

Ne Koristiti u zatvorenim
prostorima

Upozorenje eksplozivnih
plinsku bocu

D-74549 Wolpertshausen
Njemacka

>

proglaSavamo, da dole navedeni uredaiji, u pogledu

Osobe u blizini moraju se
zadrzZavati na sigurnoj
udaljenosti od uredaja

njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi
koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja prema

smjernicama EU.

Naredbe: Ako dode do promjena na uredaju bez nase

suglasnosti, ova lIzjava postaje nevazecom.

O

Oznaka uredaja:

Najprije pazljivo procitajte
upute za uporabu. Prije
upotrebe neophodno je

upoznati se s funkcioniranjem
uredaja.

Zastita Zivotne okoline:

{ L

N
cd

Kataliticka pe¢

Kat br.:
#85027

Datum/Potpis proizvodaca:

Podaci o potpisanoj osobi:

20.04.2011 m

direktor
gospodin Arnold

Ambalazu od ljepenke

odnesite u recilazu ili u

odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
osStecenja okolisa.

Tehni¢ka dokumentacija: J. Burkle FBL; QS

Primjenjive smjernice EU:
2009/142/EC

90/396/EC
Ambalaza:

Primijenjeni harmonizirani standardi:
EN 449:2002
EN 12864

Ambalaza mora biti EN 4815-2:1979

Zastitite od vlage.
okrenuta prema gore.

Garancija

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Garantni rok se odnosi isklju¢ivo na mane i nedostatke

materijala ili mane nastale prilikom proizvodnje. U slu¢aju
reklamacije proizvoda dostavite originalni racun s

Interseroh-Recycling
navedenim datumom nabavke. U okvir garancije ne

spadaju kvarovi, koji bi nastali putem nepravilne uporabe
kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje silom odnosno
zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima. Garancija se
ne odnosi na Stete nastale uslijed nepostivanja uputstava
za upotrebu i montazu i prilikom normalne upotrebe.
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Opsta uputstva za sigurnost na radu

Poslije raspakiranja i uklanjanja omotaca provjerite
da li su uredaj i svi njegovi dijelovi u dobrom
tehni¢kom stanju.

Vodite ra¢una o specifiénim uslovima rada u
okolini, u kojoj upotrebljavate uredaj. Ove uredaje
i strojeve za obradivanje nikad ne upotrebljavajte u
vlaznoj i mokroj sredini. Prostorije moraju biti dobro
osvijetliene. Ne ostavljajte elektricne uredaje napolju,
ako pada ki$a. Ne ukljuéujte uredaj u blizini zapaljivih
te¢nosti ili gasova.

Sprijecite pristup neovlastenih lica stroju. Tuda i
sva ostala prisutna lica, a posebno djeca i bolesne
odnosno slabije osobe moraju se zadrzavati u
dovoljnoj udaljenosti od mjesta gdje se uredaj koristi.
Pazite na elektricni kabel.

Ne vucite za kabel. Prilikom vadenja iz uti¢nice
povucite za utika€. Kabao ¢uvajte od prekomjerne
temperature, ulja i ostrih predmeta.

Sprijecite nenamjerno ukljucivanje uredaja.

Prije nego Sto prikljuCite utika¢ u uti¢nicu, uvijek
pazite da bude prekida¢ na aparatu u polozaju
iskljuceno.

Uvijek radite koncentrirano. Uvijek pazite na to
Sto radite.

Razmisljajte o tome, Sto radite. Nikad ne koristite
elektricne uredaje kada ste umorni.

Pazite na osStecene dijelove. Prije upotrebe uredaj
pregledajte. Da li su neki dijelovi uredaja ostec¢eni? U
slu€aju manjeg oStec¢enja dobro razmislite da li ¢e
uredaj ispravno i besprijekorno funkcionisati s tim
ostecenjem.

Sprijecéite ozljede zbog strujnog udara!
Izbjegavajte svaki kontakt tijela sa uzemljenim
predmetima, npr. sa vodovodnim cjevovodom,
grijacima, Stednjacima i hladnjacima.

Upozorenje!

Upotreba pribora i prikljuénih dijelova koji nisu u ovim
uputama izri¢ito preporuceni za upotrebu, moze
ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Prije odrzavanja i podeSavanja uvijek izvucite
utika¢ iz uticnice.

Pravilna upotreba uredaja

Prilikom upotrebe uredaja neophodno je pridrzavati
se uputstava u ovom priruéniku. Sprijecite da uredaj
upotrebljavaju djeca ili lica koja nisu upoznata sa
nac¢inom njegovog funkcionisanja.

Uredaj ne upotrebljavajte ukoliko je oStecen
Ukoliko se u toku rada €uju neobicni zvukovi ili pojave
vibracije, odmah zaustavite uredaj; utvrdiet uzrok
kvara - odvezite uredaj u svoj klijentski servis.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove
U slu€aju nabave rezervnih dijelova drugih
proizvodaca kupac gubi prava iz garancije, a osim
toga moze doéi do raznih o$tec¢enja. Originalne
dijelove cCete nabaviti kod svih nasih ugovornih dilera.
Nemojte vrsiti nikakve promjene na uredaju
Nemojte vrsiti nikakve promjene na uredaju. Sve
popravke povjerite struénom klijentskom servisu.
Sve izmjene, koje nisu odobrene, mogu negativno
utjecati na funkcije uredaja ili prouzrogiti ozbiljne
ozljede ukoliko ju vr$e osobe koje nemaju neophodno
tehnicko znanje.

Neophodno je poznavanje propisa za bezbjednost na
radu i prevenciju ozljeda na radnom mjestu, kao i sva
ostala opce vazeca pravila bezbjednosti na radu.
Ovaj uredaj u skladu je sa svim odgovarajuéim
zahtjevima na sigurnost uredaja. Popravke uredaja
moze vrsiti samo stru€no osposobljeni elektri¢ar u
autoriziranom servisnom centru uz primjenu
originalnih rezervnih dijelova. U slu¢aju nepostivanja
ove odredbe postoji opasnost od ozljeda.
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| Vazna upozorenja specifi€na za ovaj ureda;j.

Tijelo za grijanje moze se koristiti isklju€ivo u
prostorijama s odgovarajucim provjetravanjem!
(najmanje 40 m?3).

Zabranjeno je koristenje uredaja u stanovima,
podrumima, podzemnim prostorijama, kupatilima,
spavacim sobama i vozilima kao $to su na primjer
stambene prikolice ili vozila, brodovi, niti u
prostorijama u kojima se nalaze boce s tekuéim
gasom.

Uredaj moze biti stajati samo na podu.

Uredaj upotrebljavajte samo u okomitom polozZaju.
Grijno tijelo mora biti namjesteno tako kako bi bilo
zasti¢eno od pozara.

Grijno tijelo nemojte prekrivati tekstilom niti bilo
kakvim drugim predmetima.

Uredaj namjestite na dovoljnoj udaljenosti od zidova,
namjestaja, tekstilnih materijala i drugih zapaljivih
tvari.

Grijno tijelo uvijek postavite tako da bude okrenuto u
sredinu prostorije.

Uredaj nemojte premjestati dok se ne zaustavi.

U zatvorenim prostorijama grijno tijelo se moze
koristiti samo u skladu s vaze¢im bezbjednosnim
propisima za zastitu na radu (pravilnik o bezbjednosti
na radnim mjestima).

Udaljenost grijnog tijela od ostalih izvora toplote mora
biti najmanje 1 m.

Prilikom namje$tanja grijnog tijela neophodno je da
se obezbjedi udaljenost ostalih predmeta od bo¢ne
stjenke i to najmanje 200 mm, i udaljenost od prednje
strane mora biti najmanje 1.500 mm.

Uredaj ne prekrivajte dok je uklju¢en. U protivnom
slu€aju moze doc¢i do opasnog pregrijavanja —
opasnost od pozara.

Uredaj nemojte upotrebljavati u neposrednoj blizini
kada za kupanje, tuseva, umivaonika ili bazena.
Nemojte polagati elektri¢ni kabel na vruci uredaj.
Resetka za izlaz zagrijanog zraka i dovod hladnog
zraka u uredaj nikada ne smije biti zacepljena.

Mlaz zraka iz uredaja nikada ne smije biti usmjeren
prema namjestaju, zavjesama ili drugim zapaljivim
materijalima.

Uredaj se ni u kom slucaju ne smije koristiti kao izvor
topline za grijanje stambenih prostorija.

Nikada ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora, u
suprothom moze biti opasan.

Uredaj nikada ne koristite za suSenje tekstilnih
materijala.

Uputstva za slucaj nuzde

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to prije
potrazite stru€nu pomoc¢ ljekara.
Ostecenu osobu zastitite od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nesre¢a i ozljeda na radu, na
radiliStu mora biti uvijek na raspolaganju kutija za
pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN
13164. Poslije koriStenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.
Ukoilko trazite pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nesrece

Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Eall ol S



Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom e U kuéanstvu (svi unutrasnji uredaji) prema TRF1996-

5.2.7.2 (aneks koji je proizvodi pravni uc¢inak od
01.07.2000.) te za sva industrijska postrojenja na
tekuéi plin (unutrasnja i vanjska) prema UW BGV D34
§11 st. 3 i 4: Dvostupanjski bezbjednosni regulator
tlaka ,,t" 50 mbar-a s manometrom (ne dolazi s

e  Kataliticka pe¢ na propan-butan sluzi za u potrebu u
prostorijama s dobrim provjetravanjem (kapaciteta od
najmanje 40m?)

Svaki drugi nacin upotrebe je protivan namjeni proizvodom).
uredaja.
Priévr§éenje poklopca sa zadnje strane - slika 1:
| Tehnicki podaci Za pri¢vr§cenje poklopca sa zadnje strane poduzmite
korake A, Bi C:
Nominalna snaga: 3000 W A Plinsku bocu okrenite tako, da bude otvor za kruzenje
Uporaba: 220 g/h topline usmjeren prema napolju, da bi bio obezbjeden
Nazivni tlak ponude: 50 mbar nesmetan pristup ventilu za gas.
Plina: Propan/Butan B  Provjerite da se baza plinske boce nalazi unutar
Tezina: 14 kg kocke kotaca.

C  Poklopac sa zadnje strane pricvrstite provlacenje 4

Likvidacija kuke u navedenim mjestima na zastitnom plastu

uredaja.

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz
navedenih ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu
na uredaju i na ambalazi. Objasnjenja znacenja

Montaza dna - slika 2:

pojedinacnih ideograma cete naci u poglavlju ,Oznake na (1) lzvadite plasticno dugme (E). Oba jeziéca (C)
stroju”. donjeg dijela (B) stavite skroz do kraja u zadnje

otvore u dnu (A) u odgovarajuca udubljenja (D).
Likvidacija originalne ambalaze (2) U oba otvora u dnu (A) i (B) prvo stavite plasti€éno
Originalna ambalaza Stiti uredaj od oStecenja prilikom dugme (E) koji ste prije izvadili.

prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na

zastitu okoliSa i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal

Sigurnosna uputstva za korisnika stroja

moze biti recikliran.
Vracanjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) stitite

Lo S 7 M RN Opc¢a uputstva za upotrebu postrojenja s bocom na
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i

rukovanja s otpadom. tekudi gas:

Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne Karakteristike tekuceg gasa:

za djecu. Postoji opasnost od gusenja! Tekuci gas (propan, butan i njihove smjese) je lako zapaljivi
Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije bezbojni plin izrazita mirisa. TezZi je od vazduha i u dodiru s malom
likvidiraite. koli¢inom okolnog vazduha stvara zapaljive smjese.

Preporuke prije upotrebe | A Upozorenje! Nekontrolisani gubitak gasa moze da

prouzrokuje zapaljenje i eksploziju.

Tekuéi gas u boci je pod stalnim tlakom. Sprijecite
zagrijavanje na temperaturu iznad 40 °C! Kod viSih
temperatura, a posebno zbog pozara, dolazi do opasnog

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koriStenje.

Kvalifikacija nekontroliranog gubitka gasa - ¢ak i do pucanja boce.

Postupanje u slu¢aju kvarova:

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi U slugaju kvarova i propusnosti boce (na primjer miris

koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija. plina, zvuk strujanja plina itd.) neophodno je pridrzavati se
_— - - — - slijedecih nacela:
Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj . Odmah zatvorite zaporni ventil gasne boce (u smjeru

vrinje kazaljke na satu).
Uredaj mogu koristiti samo osobe koje su napunile 16

. KoriStenje otvorene vatre i puSenje je zabranjeno.
godina. Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod . Nemojte rukovati s elektri¢nim sklopkama.
uslovom da ove osobe rade s uredajem u okviru praktiénih . Ne telefonirajte.
vjezbi pod nadzorom struénog voditelja. e  Otvorite vrata i prozore, pobrinite se za dobro
provjetravanje.
Obuka . Ako je moguce, ponesite nezabrtvljenu bocu s gasom
napolje.
Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od e Napustite zgradu i obratite se ovlaStenom tehnickom
strane struénjaka odnosno upoznavanje sa uputama servisu.
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna. Bezbjednosne mjere:
. Stitnik od opasnog dodira koji se nalazi na uredaju,
Montaza / Prvo pustanje u rad: | sluzi za zastitu od pozara i opekotina; nijedan od

dijelova zastite ne smije biti trajno uklonjen.
Uredaj je opremljen gasnim crijevom od 40 cm na strani
priklju€ka — za njegovo funkcionisanje neophodan je
regulator tlaka za plinske boce 50 mbar-a. Ovisno o
namjeni preporucljivo je upotrebljavati slijedece regulatore

Stitnik ne pruza dovoljnu zastitu djeci i slabijim
osobama!
. Grijno tijelo opremljeno je osiguraéem za sluéaj
nedovoljne koli€ine kisika. U slu€aju prisutnosti vece

tiaka: koliine oksida Ugljikovog dioksid (CO2) osigurac

e Zaslobodno vrijeme, na terasi, napolju, u natkrivenim automatski iskljucuje uredaj. Uredaj nije moguce
prostorima, party atorima itd. s dovoljnim dovodom i ponovno ukljuciti dok prostorija nije provjetrena.
odvodom zraka, preporucljiva je upotreba regulatora . Poslije upotrebe grijnog tijela zatvorite ventil plinske
tlaka 50 mbar-a boce!
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Rukovanje

Prije uklju€ivanja i koriStenja uredaja obavezno proucite
sve bezbjednosne propise i specificna uputstva za
upotrebu uredaja. Pritom postupajte na slijedeéi nacin:

Namjestanje boce za gas:

. Uredaj za sagorijevanje koristi smjese propan-butana
pod tlakom od 50 mbar-a.

e  Za koriStenje uredaja neophodna je boca sa teku¢im
gasom od najviSe 11 kg, crijevo je unaprijed
montirano.

e  Regulator tlaka mora biti odabran odnosno naknadno
nabavljen u skladu s namjenom uredaja.

. Namjestanje odnosno zamjenu boce s tekuc¢im
gasom vrsite isklju¢ivo u nezapaljivoj sredini.

. Ukoliko uredaj ne upotrebljavate ili ako zelite
zamijeniti bocu za gas, iskljucite uredaj - zatvorite
ventil boce.

. Poslije prvog pustanja kao i prije svakog narednog
pustanja u rad i posebno poslije svake zamjene boce
neophodno je izvrsiti probu nepropusnosti uz
primjenu pjenuSave otopine (na primjer sapunice).

. Nepropusnost je osigurana, ukoliko ne dolazi do
nastanka vazdusnih mjehuri¢a.

A Strogo je zabranjeno izvoditi probu

nepropusnosti uz primjenu otvorenog plamenal!

. Bocu stavite u uredaj tako da ista ne dode u kontakt s
limom drzaca gorionika i dovod plina koji je
pri¢vr§éen na njemu. Crijevo ne smije dirati vruée
straznje stjenke gorionika.

. Uredaj se isporucuje s crijevom duljine od 40 cm.
Crijevo se ne smije skracivati niti zamjenjivati drugim
crijevom.

. U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte
stanje crijeva, i to najmanje prilikom svake zamjene
boce.

. U slucaju ostecenja crijevo treba zamijeniti crijevom
sliéne konstrukcije koja je bila podvrgnuta ispitivanju
prema standardu DIN DVGVV.

. Crijevo se pomocu lijevog navoja V4 spaja s
regulatorom". Za montazu upotrebite odvrtaé SW 17.

e  Prilikom montaze crijeva/regulatora tlaka na bocu
s gasom ne smije do¢i do savijanja crijeva.

A Upozorenje! Gasno crijevo ne smije dolaziti u

kontakt sa zadnjim zidom gorionika!

. Na uredaju ne smiju biti montirani drugaciji tipovi
regulatora tlaka nego samo regulatori propisanog
tipa.

e Vodite rauna o tome da crijeva i regulatori moraju
biti zamijenjeni najkasnije svakih 5 godina.

Prilikom instalacije boce s gasom:

. Skinite poklopac s ventila.

. Popustite zapornu maticu (u desno i naokolo).

. Provjerite gumeno brtvilo na ventilu (priklju¢ak
regulatora).

. Regulator s cijevi zavrnite rukom (ulijevo). Ne koristite
alat!!! Nemojte okretati regulator ve¢ samo priklju¢nu
maticu.

. IzvrSite probu nepropusnosti.

Zamijena boce s teku¢im gasom:

e Zatvorite ventil.

e  Odvrnite regulator.

. Okrenite zapornu maticu na priklju€nom navoju (lijevi
navoj). — Namjestite zastitni poklopac ventila.

. Prikljucite novu bocu za gas i izvrSite probu
nepropusnosti.

Stavljanje kataliticke peci u pogon/van pogona:
. Prije upotrebe ostavite bocu stajati sat vremena u
okomitom polozaju ako je boca bila prevezena na
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mjesto upotrebe, radi talozenja tvari koje su opasne
po zivotnu sredinu na dnu boce.

. Bocu namjestite u unutrasnji dio (zadnja strana)
uredaja. Bocu priklju¢ite prema gornjim uputstvima.

. Ventil boce s propan-butanom otvorite okretanjem
ulijevo.

. Pritisnite na dugme za podeSavanje i okretanjem ga
stavite na veliki simbol plamena -Start

. Dva puta uzastopno pritisnite Piezo dugme za
paljenje peéi. Cim primetite plamen u peéi, drzite
dugme pritisnutim jo$ oko 20 sekundi za zagrijavanje
termi¢kog elementa. Poslije mozete dugme za
podesavanije pustiti, uredaj je sada podeSen na
najvisi stupanj grijanja. Ukolko se plamen ugasi,
ponovite gore navedeni postupak.

. Snagu/intenzitet grijanja mozete smanijiti laganim
pritiskanjem na dugme za podesavanje i stavljanjem
odnosno okretanjem istog na srednji odnosno mali
simbol s plamenom. Poslije pustanja u rad
preporucljivo je pri¢ekati priblizno 10 minuta i tek
poslije eventualno prebaciti intenzitet grijanja.

. Gasna kataliticka plo¢a blago isijava toplinu samo u
podrucju plamena, medutim, kompletna snaga
grijanja bit ¢e rasporedena po cijeloj povrsini gasne
kataliticke ploce.

. Bilo kakav dim (crne boje) koji se moze pojaviti
poslije prvog zagrijavanja, postepeno nestaje.

. UPOZORENJE! Nikad nemojte premjestati
uredaj ako je zagrijan.

. Gasna boca se ne smije okretati tijekom koristenja i
grijnog tijela. Postoji velika opasnost od ozljeda i
Stetal

. Isklju€ivanje gasne kataliticke peci: ZATVORITE
VENTIL GASNE BOCE.

Servis

Da li imate tehni€ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na nasim stranicama www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ pruzamo pomo¢ brzo i bez suvi$ne birokracije.
Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli pomoc¢i. Radi
identifikacije Va$eg uredaja za slu¢aj reklamacije
neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na
tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
zapiSite ih molim tu:

Serijski broj:
Kataloski broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Pregledi i odrzavanje

. Necistocu s grijnog tijela obriSite vlaznom krpom.
Prilikom €iS¢éenja na povrsinu katalitickog gorionika
ne smije dospjeti voda.

e  Za cCiS¢enje ne Koristite agresivna sredstva niti
otapala.

. Ukoliko uredaj dulje vrijeme ne Koristite, izvadite
gasnu bocu i uredaj sacuvajte u prostoriju zasti¢enu
od prasine.

. U slucaju potrebe za popravcima i odrzavanjem
obratite se ovlastenom dileru.

. Prilikom popravaka uvijek koristite originalne dijelove.

. Radove odrzavanja potrebno je izvoditi svake 2 - 3
godine.



Haltewiirfe! der Rider

Baza de buteliei de gaz
Cube detine roti
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|Marcare:

Siguranta produsului:

C€

i

Produsul corespunde
normelor UE aferente

Aparate electrice sau
electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie
predate la punctele de
colectare corespunzatoare..

Technische Daten:

,‘%\

De inalta performanta

Evaluat la presiunea de

alimentare
@ Em @
/F
Consum De gaze arta

Interdictii:

Nu luati fara capac de
protectie, in loc

protejati de ploaie si
umezeala!

Avertisment:

>

A\

Avertisment/atentie

Feriti-va de suprafata
fierbinte

>

A

Avertizare a buteliei de gaz
exploziv

A nu se utiliza in spatii
inchise

>

Tineti la distanta sigura
persoanele din jur

Prescriptii:

O

Cititi cu atentie modul de
utilizare. Faceti cunostinta
nainte de folosirea utilajului.

Ocrotirea mediului ambiant:

&h

7
co

Lichidati deseurile Th mod
profesional astfel, ca sa nu
poluati mediul ambiant.

Ambalajul din carton poate
fi predat la punctele de
colectare in scopul
reciclarii.

Ambalaj:

v

ii

Protejati de umezeala

Directia ambalajului —in
sus

Interseroh-Recycling
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Aparate

Sobe catalitice 3000

Sobe de o forma perfecta pentru a incalzi cu propan-butan
incaperi bine aerisite (cel putin 40 m®). Corpul dintr-o tabla
de otel special tratata, partea din fata cu tabla
ornamentata cu orificii care servesc unei emanari uniforme
a caldurii. Nu este indicat pentru baie, dormitor sau ca
sursa de caldura in incaperile de locuit. Cu o grila de
incélzire de inalta calitate, de provenienta europeana.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
Germania

ca conceptia si constructia utilajelor de mai jos, in executia
n care sunt date in circulatie, corespunde exigentelor de
baza ale directivelor UE referitoare la siguranta si igiena.
n cazul unei modificiri pe utilaj care nu a fost
consultata cu noi, aceasta declaratie igi pierde

valabilitatea.

Denumirea utilajului:
Aragaz, Catalytic

Comanda nr.:
#85027

Data/semnatura producatorului: 20.04.2011 m

Date despre semnatar:

Documentatie tehnica:

Directive UR aferente:
2009/142/EC
90/396/EC

Norme de armonizare aplicate:

EN 449:2002
EN 12864
EN 4815-2:1979

director
domnul Arnold

J. Birkle FBL; QS

Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la defectele de material
sau la defectele de productie. Revendicarea reclamatiei in
perioada de garantie se efectueaza prin prezentarea
documentului original de cumparare cu data achizitionarii.
Garantia nu se aplica in cazul operarii neprofesionale ca
de ex. suprasolicitarea utilajului, operare fortata,
deteriorare de o persoana straina sau de un obiect strain.
Nerespectarea modului de utilizare si a modului de
montare ca gi uzura normala sunt excluse din garantie.




Instructiuni generale de securitate |

| Instructiuni de securitate specifice acestui aparat

Dupa inlaturarea ambalajului, verificati daca aparatul
si toate accesoriile sunt in stare perfecta.

Acordati atentie conditiilor mediului in care
lucrati. Aparatele electrice si uneltele de prelucrare
nu trebuie operate in mediu umed sau ud. Asigurati
iluminare suficienta. Nu expuneti ploii sau unei
umiditati Tnalte a aerului aparatele electrice. Nu
conectati aparatele electrice Th medii cu gaze sau
lichide puternic inflamabile.

Nu permiteti accesul la utilaj persoanelor straine.
Vizitatorii si spectatorii, in deosebi copiii si
persoanele cu sanatate subreda, trebuie sa steala o
distanta sigura de locul dumneavoastrd de munca.
Acordati atentie cablului electric.

Nu trageti de cablu. La scoaterea din priza, trageti
numai de stecher. Protejati cablul de surse de
caldura, ulei si muchii ascutite.

Evitati o conectare neintentionata.

Fiti intotdeauna atenti ca, Tnaintea cuplarii stecherului
n priza, intrerupatorul de pe utlaj sa fie in pozitia
.deconectat”.

Fiti mereu concentrati. Acordati atentie actiunii in
sine.

Folositi-va de mintea lucida. Nu operati utilaje
electrice in stare de oboseala.

Acordati atentie componentelor deteriorate.
Verificati utilajul inainte de utilizare. Unele piese sunt
deteriorate? Tn cazul unor deteriorari simple, reflectati
serios daca, cu toate acestea, aparatul va functiona
perfect si sigur.

Protejati-va impotriva electrocutarii.

Evitati origice contact al corpului dvs. cu obiecte
legate la pamant, de ex. conducte de apa, corpuri de
incalzit, aragaz si frigidere.

Avertisment!

Utilizarea accesoriilor si a ajutajelor care nu sunt
recomandate in mod expres in prezentul manual
poate avea ca urmare periclitarea persoanelor si a
obiectelor.

inainte de reglare si inaintea lucrarilor de
intretinere, intotdeauna scoateti mai intai
stecherul din priza.

Utilizare corecta a aparatului

Tn timpul exploatarii aparatului, respectati toate
instructiunile cuprinse in acest manual. Nu admiteti
ca aparatul sa fie folosit de copii sau persoane care
nu au facut cunostinta cu functiunile sale.

Nu folositi aparatul daca este defect.

Daca in timpul functionarii aparatul scoate sunete
ciudate sau vibreaza puternic, daca da impresia ca ar
fi defect, trebuie sa-l deconectati imediat; cauza
trebuie sa fie depistata la servisul cel mai apropiat.
Folositi in exclusivitate piese de schimb originale
Utilizénd piese de schimb de la alti producatori
garantia dispare si pot urma defectiuni de functionare
a aparatului. Puteti procura piese de schimb originale
de la vanzatorii contractuali.

Nu efectuati modificari pe aparat.

Nu efectuati modificari pe aparat. Apelati pentru
toate reparatiile la servisul pentru clienti. O modificare
neaprobata poate influenta negativ randamentul
aparatului, poate provoca insa si accidente grave,
aceasta daca interventia este efectuata de persoane
care nu au cunostinte tehnice necesare in acest
sens.

Este absolut necesara cunoasterea prescriptiilor de
prevenire a accidentelor valabile in locul respectiv, ca
si toate celelalte prescriptii de securitate general
valabile.

Prezentul aparat corespunde tuturor masurilor de
securitate aferente. Reparatiile pot sa fie efectuate
numai de electricieni calificati in centre de servis
autorizate cu utilizare a pieselor de schimb originale.
Nerespectarea prezinta riscul de accidentare.
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. Corpul de incalzit se poate utiliza numai in incaperi
bine aerisite! (min. 40 m?)

e Aparatul nu se poate folosi in apartamente, beciuri,
spatii subterane, bai si dormitoare, vehicule cum ar fi
rulotele, caravane, pe nave si in incaperi in care se
gasesc deja butelii cu gaz lichefiat.

. Utilizati acest aparat numai pe pardoseala.

e  Utilizati acest aparat exclusiv in pozitie verticala.

. Corpul de incalzit trebuie instalat astfel ca sa fie
protejat impotriva incendiului.

. Nu acoperiti corpul de incalzit cu textile sau alte
obiecte.

. Instalati aparatul la o distanta suficienta de pereti,
mobila, textile si alte obiecte inflamabile.

. Orientati intotdeauna corpul de incalzit spre centrul
fncaperii.

. Nu deplasati aparatul atata timp cat acesta este in
functiune.

. n spatii de munca inchise, aparatul se poate folosi
numai in conformitate cu prescriptiile de securitate a
muncii (referitor la locurile de munca).

e Distanta de celelalte surse de caldura trebuie sa fie
de minimum 1 m.

. La instalarea corpului de incalzit trebuie respectata
distanta laterala de min. 200 mm si distanta de partea
anterioara de min. 1500 mm.

. Nu acoperiti aparatul atata timp céat acesta este in
functiune. Ca urmare, intervine pericolul de
supraincalzire si pericolul de incendiu.

. Nu folositi aparatul in apropierea nemijlocita a cazilor
de baie, dusurilor, chiuvetelor sau a piscinelor.

. Nu puneti cablul electric pe aparatul fierbinte.

e  Grila pentru circulatia aerului cald nu trebuie sa fie
infundata.

. Niciodata nu trebuie ca curentul de aer din aparat sa
se indrepte spre mobila, perdele sau alte materiale
inflamabile.

. Este absolut interzis a se utiliza ca sursa de caldura
in incaperi de locuit.

. Nu folositi niciodata aparatul nesupravegheat, ar
putea deveni o sursa de pericol.

e Innici un caz nu folositi aparatul la uscatul textilelor.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cét
mai scurt ajutorul calificat al medicului.

Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-I.

in cazul unui eventual accident, la locul de munca
trebuie sa se gaseasca intotdeauna la indeméana o
trusa medicala de prim-ajutor, conform normei DIN
13164. Materialul pe care il veti consuma din trusa
medicala trebuie completat imediat.

n cazul in care solicitati ajutor, prezentati urméatoarele

1 Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor
4 Felul ranirilor

Utilizare in conformitate cu destinatia

. Soba catalitica pentru incalzirea cu propan-butan a
incaperilor bine aerisite (cu o capacitate minima de
40m?)

Origice alta utilizare este contradictorie
destinatiei!



Date tehnice

Putere nominala: 3000 W
Consum: 220 g/h
Evaluat la presiunea de alimentare: 50 mbar

De gaze: Propan/Butan
Greutate: 14 kg
Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele plasate pe
aparat, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le

veti gasi la capitolul ,Marcare®.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului
impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt
utilizate de regula in functie de modul lor de incadrare fata
de mediul ambiant si a modului de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate.

Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale
economiseste materiile prime si reduce cheltuielile pentru
lichidarea deseurilor.

Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor) pot prezenta
pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!

Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Exigente de operare

Persoana care opereaza utilajul, inainte de a-l folosi,
trebuie sé& citeasca cu atentie modul de utilizare.

Calificare

Tn scopul operérii utilajului, in afara de o instruire
amanuntita din partea unui specialist, nu este necesara
nici o alta calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta
de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor
profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub
supravegherea instructorului.

Instruire

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata
din partea unui specialist, respectivde modul de operare.
Un instructaj special nu este necesar.

Montajul/ prima punere in functiune

Prezentul aparat este dotat pe partea cuplei cu un furtun
de gaze de 40 cm — pentru functia caruia este
indispensabil un regulator presiune de butelie 50mbar.
Tn functie de scopul utiliz&rii, recomandam aceste
regulatoare de presiune:

e Pentru timp liber pe terasa, in aer liber, cladiri anexe,
n cortul pentru party, etc. cu aductie si evacuare
suficienta de aer, regulator de presiune de 50mbar

e Pentru uz intern (toate instalatiile de interior) conform
TRF1996-5.2.7.2 (anexa valabila de la 01.07.2000) si
pentru toate utilizarile industriale pe gaze lichide (in
interior si exterior) conform UW BGV D34 §11 alin. 3 si
4: Regulator de presiune de siguranta cu doua
trepte ,,t" 50mbar cu manometru (nu face parte din
livrare).
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Fixarea protectiei posterioare - fig. 1:

Pentru a monta protectia posterioara, efectuati pasii A, B

si C:

A Rotiti butelia cu gaze astfel ca orificiul sa fie orientat
spre nafara, asigurandu-se accesul la robinetul de
gaze.

B  Convingeti-va ca baza buteliei cu gaze se afla in
interiorul cubului de fixare dintre roti.

C  Veti monta protectia posterioara introducand cele
patru carlige in locurile marcate de pe mantaua de
protectie.

Montajul fundului - fig. 2:

(1) Tnlaturati butonul din plastic (E). Introduceti
ambele copci (C) ale piesei posterioare B) in
orificiile din spate ale fundului (A) exact in
adanciturile (D) respective.

(2) Tn ambele orificii ale fundului (A) si (B) introduceti
butonul din plastic (E) inlaturat mai inainte.

Instructiuni de securitate pentru personalul de
deservire

Instructiuni general valabile pentru manipularea
buteliilor cu gaze lichefiate:

Proprietatile gazelor lichefiate:

Gazele lichefiate (propan, butan si amestecurile acestora)
sunt puternic inflamabile, incolore si cu miros pregnant.
Sunt mai grele de cat aerul si in amestec chiar cu numai o
cantitate mica din aerul inconjurator pot deveni

inflamabile.

A Atentie! Pierderile necontrolate de gaze se pot
aprinde si exploda.

Gazele lichefiate se gasesc in butelie sub presiune.
Protejati de o incalzire la o temperatura care depageste
40°C! La temperaturi superioare, in deosebi sub influenta
incendiului, apare pericolul de pierderi necontrolate ale
gazului care duc pana la distrugerea buteliei.

Comportament in caz de defectiuni:

In caz de defectiuni si neetanseitate (de ex. miros de
gaze, sasaitul gazelor la pierdere) trebuie respectate
urmatoarele reguli:

e Inchideti imediat ventilul buteliei (in sensul acelor de
ceasornic).

Nu fumati si nu folositi foc deschis.

Nu operati intrerupatoare electrice.

Nu telefonati.

Deschideti ferestrele si usile, asigurati aerisirea.
Scoateti, pe cat posibil, butelia neetanga afara.
Parasiti cladirea si informati servisul tehnic autorizat.

Masuri de securitate:

. Protectia impotriva atingerii, aflata pe aparat,
serveste drept un mijloc de a evita incendiile si
arsurile, este interzisa inlaturarea permanenta a
protectiilor.

Nu acorda copiilor si persoanelor slabite o
protectie completa!

. Corpul de incalzit este prevazut cu o siguranta
fmpotriva insuficientei de oxigen. Daca in incapere se
gaseste un continut prea mare de bioxid de carbon
(COy), siguranta va deconecta automat aparatul.
Acesta nu se poate reconecta Tnainte de a se aerisi
incaperea.

. Dupa folosirea corpului de incalzit, inchideti ventilul
buteliei!




Operare

Dupa ce ati citit si ati inteles prescriptiile generale de
securitate si prescriptiile de securitate specifice
acestui aparat, puteti sa puneti aparatul in functiune.
Procedati in felul urmator:

Fixarea buteliei de gaze:

e  Aparatul functioneaza pe un amestec de propan si
butan la 50mbar.

e  Pentru functionarea aparatului va este necesara o
butelie cu gaze lichefiate de max. 11 kg, furtunul este
deja dinainte remontat.

. Trebuie ales, resp. cumparat, regulatorul de presiune
adecvat scopului utilizarii.

. Instalarea, respectiv inlocuirea buteliei trebuie
efectuata intr-un mediu neinflamabil.

e Daca nu utilizati aparatul sau vreti sa inlocuiti
butelia, deconectati aparatul de la ventilul
buteliei.

e Tnainte de prima punere in functiune, si inaintea
fiecarei puneri in functiune, in deosebi dupa fiecare
inlocuire a buteliei, trebuie efectuata proba de
etansare cu o solutie cu spuma (de ex. apa cu
sapun).

. Etangeitatea este asigurata daca nu se formeaza
bule de aer.

A Este strict interzisa proba de etansare cu foc
deschis!

e  Fixati butelia in aparat astfel ca aceasta sa nu vina in
contact cu tabla méanerului arzatorului si cu aductia
de gaze montata pe acesta. Furtunul nu are voie sa
se atinga de partea din spate fierbinte a arzatorului.

e  Aparatul se livreaza cu furtun de o lungime de 40 cm.
Furtunul nu trebuie scurtat si nici inlocuit cu altul mai
lung.

e  Controlati in intervale regulate starea furtunului, cel
putin la fiecare inlocuire a buteliei.

o In caz de deteriorare, furtunul trebuie Tnlocuit cu unul
de o constructie asemanatoare, care a fost testat
conform normei DIN DVGVV.

. Racordul furtun-regulator se va face cu ajutorul unui
filet stdnga de V4". La montaj folositi-va de
surubelnita SW 17.

. La montarea furtunului/regulatorului de presiune al
buteliei cu gaze lichefiate, furtunul pentru gaze nu
trebuie sa se rasuceasca.

A Atentie! Furtunul pentru gaze nu are voie sa se

atinga de peretele posterior al arzatorului!

. Nu se permite operarea cu alt tip de regulator de
presiune decat cu cel prescris.

e Aveti grija ca furtunul si regulatorul sa se inlocuiasca
cel tarziu la fiecare 5 ani.

Racordarea buteliei cu gaze lichefiate:

o nlaturati capacul ventilului.

. Degajati piulita de inchidere (la dreapta, de jur
fmprejur).

e  Verificati garnitura de cauciuc de pe ventilul buteliei.
(racordul regulatorului).

. Tn§urubat,i cu mana regulatorul de furtun (filet stanga).
Nu folositi scule!!! Nu rotiti regulatorul, ci numai piulita
oarba.

. Efectuati proba de etansare.

Tnchideti ventilul buteliei.
Desurubati regulatorul.
Rotiti piulita de strangere de pe filetul de racordare
(filet stdnga). — Amplasati capacul de protectie al
ventilului.

. Racordati noua butelie si efectuati proba de etansare.

inlocuirea buteliei cu gaze lichefiate:
L]
[ ]
L]

65

Punerealscoaterea in/din functiune a sobei catalitice:

o Tnainte de utilizare, I&sati ca butelia cu gaze sa stea o
ora in pozitie verticald, aceasta daca a fost adusa
mai inainte, pentru ca substantele poluante sa se
depuna la fundul buteliei.

e  Amplasati butelia in interiorul aparatului (partea
posterioara). Racordati butelia conform descrierii de
mai sus.

. Deschideti ventilul buteliei cu propan rasucind in
stanga.

e Apasati butonul mare de reglare si rotiti-l la simbolul
cu flacara mare - Start

e  Apasati de cateva ori butonul piezo pentru ca sa se
aprinda flacara. Imediat ce se vede flacara, tineti
apasat butonul de reglare pentru alte circa 20 de
secunde pentru ca termo-elementul sa se
incalzeasca. Puteti da drumul acum butonului de
reglare, ati atins treapta cea mai inalté de incalzire.
Daca flacara se stinge, repetati procedeul.

. Randamentul de incalzire se poate reduce apasand
usor butonul de reglare si rotindu-I la simbolul mediu,
respectiv la simbolul cu flacara mica. Dupa punerea
n functiune recomandam sa se astepte 10 minute
fnainte de a schimba puterea de incalzire.

. Placa catalitica pe gaze incalzeste usor numai in
zona flacarii, totusi puterea completa de incalzire se
va distribui pe toata suprafata placii catalitice pe
gaze.

. Fumul (rezultat din vopseaua proaspata) dispare
dupa prima incalzire.

. ATENTIE! Nu transportati aparatul in stare
fierbinte.

e  Butelia nu trebuie sa fie rasturnata in timpul utilizarii
si nici atunci cand corpul de incazit este deconectat.
Intervine riscul de accidentare!

e Deconectarea sobei catalitice pe gaze. INCHIDET]
VENTILUL BUTELIEI DE GAZE.

Servis

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de un mod de
utilizare?

La pagina noastra de web www.guede.com, la
compartimentul Servis va vom ajuta repede si fara bariere
birocratice. Va rugam, ajutati-ne ca sa va putem ajuta.
Pentru ca, in caz de reclamatie, sa putem identifica utilajul
Dumneavoastra, avem nevoie de numarul de serie, nr.
comenzii i anul de productie. Toate aceste date le veti
gasi pe placuta de tip. Pentru ca sé& le aveti mereu la
indemana, va rog sa le copiati mai jos.

Numar serie:
Numar comanda:
An productie:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
e-mail: support@ts.guede.com

Verificari gi intretinere

. Impuritatile de pe corpul de incalzit pot fi inlaturate cu
o carpa umeda. Apa insa nu trebuie sa ajunga pe
suprafata arzatorului catalitic.

e  Nu folositi la curdtat mijloace abrazive si diluanti.

e Incazul in care nu utilizati aparatul pentru o perioada
indelungata, scoateti butelia de gaze si depozitati
aparatul intr-o incapere fara praf.

e In cazul unei lucréri de intretinere mai mari, apelati la
vanzatorul dvs. contractual.

e  Lareparatii utilizati numai piese de schimb originale.

e  Astfel de lucrari de intretinere trebuie efectuate o
data la 2-3 ani.



OcHoBa Ha ra3oBa OyTHIIKa
MoHTHpaiiTe Kosena
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KatanutnuHa neuka 3000

Meuka cbC cbBBPLUEHHA hopMa 3a OTOMNSIEHNEe Ha NponaH
6yTaH B fo6pe npoBeTpsiBaHU NnoMeLleHus (MuHumym 40
m3). Kopnyca e cneuuanHo obnunuyoBaH CbC CTOMaHeHa
namapwuHa, npegHaTta cTpaHa e ¢ eKopaTUBHO
nepdopupaHa namapuHa 3a paBHOMEPHO LIMPKyNupaHe
Ha TonnuHaTa. He e noaxopsiua 3a 6aHu, cnanHu unm
KaToO M3TOYHWK Ha ToMnNuMHa B obutaemun nomewleHus. C
BMCOKOKa4YeCTBEHA OTOMMMUTENHA peLleTka OT EBPONENCKM

npomusxon.

| OEKNAPALIUA 3A CXOOCTBO C EC

C ToBa geknapvpame Hue,

Giide GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

D-74549 Wolpertshausen
FepmaHus

Ye KOHLEenuuaTa n KOHCTPYKUMATa Ha J0NyNnoCcoYeHNTe
YpPeau B U3MbIHEHUs!, KOUTO Nyckame B 0OpblLeHue,
OTroBapsAT Ha CbOTBETHUTE U3NCKBAHUS Ha NHCTPYKLMUTE
Ha EC 3a 6e3onacHoCT u xurneHa.

B cnyvan Ha nuameHeHue Ha ypena, KoeTo He e

6UNo KOHCYNTUpPaHO € Hac, Ta3u Aeknapauus ryom

CBOsiTa BanIMAQHOCT.

O6o3HavyeHue Ha ypeauTe:
KaTtanutnuHa neyka

3anaBka Ne:
#85027

Oata/nognuc Ha npousBoauTens: 20.04.2011 m

[aHHun 32 noanucaHus:

TexHuyecka OOKyMeHTauunA:

ChorBeTHM Hapeno6u Ha EC:

2009/142/EC
90/396/EC

ynpasuten
rocn. ApHona

J. Blrkle FBL; QS

WsnonssaHu XapMOHU3NpaH HOpMU.

EN 449:2002
EN 12864
EN 4815-2:1979




FapaHuus

apaHuusiTa ce OoTHacCs U3KMYMTENHO 3a AedeKkTn Ha
maTtepuana unu abpuiHu gedektu. MNpu ynpaxHssBaHe
Ha peknamauun B rapaHUMOHHNS CPoK npubaseTte
opuvrMHaneH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTo C AaTa Ha
nokynkaTa.

OT npaBo Ha rapaHuus ca U3KMn4eHn HenpogecnoHanHa
ynotpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeda, ynotpeba
CbC cuna, yBpexaaHe OT Yy)XAo nvue UM oT Yyxa
npegmeT. HecnassaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba u
YyMbTBAHETO 32 MOHTaX U HOPMANHOTO U3HOCBAHE CbLLO
Ca U3KIMHYEHN OT rapaHuums.

O6LWK MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

Cnep oTCTpaHsiBaHe Ha onakoBkaTa NpoBepeTe,
[anv ypefa v BCUYKM HEroBM CbCTaBHU YacTu ca B
6e3ynpeyHo CbCTOsHME.

BHumaBaiTe 3a ycnoBusitTa Ha cpefara, B KOSATO
pabotuTe. He ynotpebsBarite enekrpnyecku ypeam
1 obpaboTBaLLy MalMHN BbB BriaXkHa unv mokpa
cpega. Ocurynete goctaTb4Ho ocBeTneHue. He
n3naranTe enekTpu4eckuTe ypeam Ha Abxaa HUTO Ha
BMCOKa BMNAXXHOCT Ha Bb3gyxa. He BknoyBaiite
enekTpuyeckuTe ypeau B cpefa C BUCOKO 3ananvmm
TEYHOCTM UMK ra3oBse.

He ponyckanTe 4yxau nuua Ao mawmHara.
lMoceTuTenu n 3putenu, rmMaeHo Aeua, 60nHn n
3[,paBOCIOBHO crnabu nuua apbxTe Ha 6e3onacHo
pascTosiHMe OT CBOETO paboTHO MSACTO.

O6bpHeTe BHUMaHME Ha eNleKTpuYeckus kaben.
He obpnaiTe 3a kabena. MNpu n3BaxagaHe ot
LencenHaTta KyTus Abpnainte camo 3a Liencena.
Ma3eTe kabena npen N3TOYHWLM Ha TONNUHA, Macro
n ocTpu pbbose.

MNMpepoTBpaTeTe HEYMULLIIEHO BKITHOYBaHe.
BHumaBaiTe BuHaru 3a ToBa, npeaw BKIOYBaHe Ha
MPEXOBWSA LENcen B LUencenHata KyTus
BKIOUBATENS Ha ypeda Aa 6bae B NonoxeHue
N3KIYEHO.

HenpekbcHaTo noaabpxanTe cBoATa
cbepenoToyeHocT. O6pbljanTe BHUMaHUE HA
TOBa, KaeTo nNpaBuTe.

Manonseante 3gpae pasym. He ynotpebsisaiite
€reKTPUYECKN ypeam Korato CTe U3MOPEHM.
O6bpHeTe BHUMaHMWe 3a NoBpeAeHn CbCTaBHU
yacTtu. Npeamn ynotpeba npoeepeTe ypena. danu
HSIKOW YacTu He ca nospefeHn? B cnyyai Ha neku
noBpeam ce 3aMucrieTe CEpMo3HO Hag ToBa, Aanuv
ypena BbNpeku ToBa Lie yHKUMOoHMpa 6e3ynpeyHo
1 6esonacHo.

MaseTe ce npen yaap oT eNeKTPUYEeCcKMn TOK.
MpepoTBpaTeTe BCAKAaKbB KOHTAKT Ha CBOETO TS0
CbC 3a3emMeHu 06eKTH, Hanp. BOAOMNPOBOAMU,
OTONNMUTENHM Tena, Nevkn U XnagunHuum.
MpeaynpexaeHue!

M3nonssaHeTo Ha NPUHAANEXHOCTU U pasLUMPEHNS],
KOWTO B TOBa yNbTBaHe 3a 0O6CnyxBaHe He ca
M3pUYHO MpernopbYaHn, MoXe Aa uMa 3a nocrneauum
3annaxa 3a niua v npegmeTu.

Mpeau perynupaHe n nopapbXKKa BUHaru Ham-
Hanpea u3BageTe LWencena.

MpaBunHo nanonssaHe Ha ypeaa

Mo Bpeme Ha paboTa Ha ypeaa cnasBaite BCUYKU
MHCTPYKUMU Ha TOBa pbkoBOACTBO. [penoTBpaTeTe
ToBa, ypeaa Aa 6bae M3nonssaH oT Aeua unu nuua,
KOUTO HE Ca 3ano3HaTu C HEroBOTO (PYHKLIMOHUPaHE.
He ynoTpebsiBante ypeaa, korato e gedekreH
Ako ypepna no Bpeme Ha paboTa usgasa ocobeHm
3BYLM MNW BUGPMPA CUIMHO, ako U3rnexaa KkaTo, ve
nm e pedekTeH, TpsibBa BegHara Aa ro UsknuuTe,
ocTaBeTe npuynHaTa ga 6bae yctaHoBeHa B Haii-
Brun3KKS KIMEHTCKM CEPBUS.

W3non3BaiTe caMo OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu
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Mpu n3non3saHe Ha pe3epBHU YacTu OT ApyrK
Npou3BOAMNTENN rapaHumsTa NPUKIoYBa 1 TOBa
MOXe [ia foBefe [0 yBpexaaHe Ha
yHKLUMOHUPaHeTo Ha ypeaa. OpuruHanHu pe3epsBHU
YacTu e Nony4nTe OT OTOPU3UPaAHNTE ThProBLIM.

. He nsBbpliBaiTe UsMeHeHUs Ha ypepa.

He u3BbpLUBaliTe M3MEHEHNSA Ha ypeaa. 3a BCUYKK
PEMOHTU ce 06bpHETE KbM KIUEHTCKN CEpBM3.
HeopobpeHa npomsiHa Mo)ke HeraTMBHO Aa NoBnusie
Ha yHKUMSITA Ha ypeaa, Moxe obayve oa NpuYmMHU
CepVo3HM 3110MONYKKN, ako st U3BbpLUAT nnua, KoMTo
3a ToBa HAAMaT HEeOOXOAMMUTE TEXHUYECKN 3HAHUS.

. 3agbmkuTenHo HeobxoauMMmo e aa ce 3HaaT
npeanucaHvsiTa 3a NpegoTBpaTsABaHe Ha 3MOMNoMnyKu
BanuaHu 3a 4ageHOTO MSACTO, KakTo U BCUYKU
ocTaHanu, o060 NpM3HaTN MHCTPYKUMUK 3a
6e3onacHocT.

. To3u ypea yaoBneTBOpsiBa BCUYKM CbOTBETHU
pasnopenbu 3a 6esonacHocT. PeMoOHTM MoraT Aa
U3BBbPLLBAT CaMo KBanMuUMpaHn enekTpoTeEXHNULM
B OTOpPU3MpaHu CEPBU3HU LIEHTPOBE U Aa usnonssar
opurMHanHu pesepBHU YacTu. Mpu HecnassaHe
Bb3HMKBA ONACHOCT 3a 3110MOMyKM.

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT cneundunyHm 3a ypeaa

e OTOMNUTENHOTO TANO MOXeE [ja Cce M3nonaea camo B
[obpe nposeTpsaBaHu nomeleHus! (MuH. 40 m°)

e  Ypepna He MOXe [ia ce M3Mon3Ba B anapTameHTy,
Masu, NoA3eMHU NoMeLLeHns, 6aHn 1 cnanHu,
aBTOMOOMNYM KaKBUTO ca obuTaemm pemapkeTa,
obutaemu aBTOMOOUNK, NOAKM U B NOMELLEHMS, B
KOUTO Beye ce Hammpa ByTunka ¢ BTEYHEH ras.

e  lI3non3eanTte TO3n ypen camo Ha noaa.

e V3nonasanTte ypeaa U3KIMOYUTENHO B OTBECHO
NosioXeHue.

. OTonnuTenHoTo TAno Tpabea Aa 6bae uHcTanupaHo
Taka, Ye Aa O6bae 3awmTeHO cpeLly noxap.

e HesakpuBanTe OTONNUTENHOTO TAMO C TbKaHW HUTO
MbK C APYrM NpeaMeTu.

. WHcTanupaite ypefa Ha 4OCTaTbyHO pa3cTosiHiEe OT
CTeHun, Mebenu, TbkaHu 1 ocTaHanu 3ananumm
npegmeTu.

e  O6bpHeTe OTOMMUTENHOTO TANO BMHArM KbM cpefarta
Ha nomeLLeHneTo.

e  He mecteTe ypeaa Korato dyHKLMOHMPA.

e B 3atBopeHu paboTHW NOMeELLEHNst OTONMUTENHOTO
TANO MOXe Aa Ce N3MNon3Ba camo B CbOTBETCTBUE C
npeanucaHusTa 3a 6e3onacHa paboTa
(nocTaHoBneHue 3a paboTHUTE MecTa).

e Pa3cTosHMeTOo OT ocTaBanuTe U3TOYHULM Ha
TonnuHa TpsibBa Aa 6bae MUHUMYM 1 M.

e  [pv nHCTanupaHe Ha OTONMMUTENHOTO TAMO €
HeobxoanMo Aa ce cnassa CTPaHUYHO pPasCcTosHWE
MUH. 200 MM 1 pa3cTosiHWe OT npegHaTa cTpaHa
MUH. 1500 mm.

. He 3akpuBaiite ypeaa, korato pabotu. ToBa moxe aa
“Ma 3a nocriegmua onacHo nperpsisaHe 1 onacHocT
3a noxap.

. He usnonsBsavite ypega B HenocpeacteseHa 6nmsoct
a BaHu 3a KbMaHe, AyLIoBe, MUBKN N BaceiHw.

. He nocraBsaviTe enekrpuyeckus kaben Ha ropeLy
ypea.

e  PelueTkaTta 3a u3nuaaHe Ha TOMNNUS Bb3AyX U
nogaBaHeTO Ha Bb3AyX Ha ypeda He TpsibBa oa 6bae
3agpbCTeHa.

e [loToka Bb3ayx OT ypeAa Hukora He Tpsibea aa e
HacoyeH kbM Mebenu unu sananummn matepuanm.

e Ypepaa no NpUHLUMMN He MOXe Aa ce U3MNon3Ba KaTo
M3TOYHMK Ha TONMWHA B 0BUTaeMn NOMELLLEHUS.

. Hukora He nsnonseanTe ypena 6e3 Hagsop, 6u
MOrb1 @ Cce NpeBbpHE B U3TOYHUK 32 ONACHOCT.

. B HuKakbB crnyyan He n3non3sante ypeaa 3a cylleHe
Ha TbKaHW.



NMoBeaeHue B cnyyan Ha 6eaa

| MuHumanHa Bb3pacT

OkaxeTe npwu 3nornonyka CbOTBETHaTa MbpBa NOMOLL U
NnoBuWKanTe KOMKOTO ce MoXe No-6bp3o kBanuduumpaHa
MeAMLUMHCKa NOMOLL.

MpennaseTe nocTpaganusi OT Apyru 3r0MONyKM U ro
ycrnokonTe.

3apagu eBeHTyanHa 3nonosnyka Ha paboTHOTO MACTO
TpsAbBa BUHaru Aa uma nop pbKa anteyka 3a nbpsa
nomouy cnopea DIN 13164. MaTtepuana, KOUToO B3emeTe
OT anTeykaTa TpA6Ba Aa 6bAe AoNbIHEH BegHara.
Ako uckaTe nomodll,

nocoyeTte Te3n JaHHU:

1 MscTo Ha 3nononykarta
2. Bwua Ha 3nononykarta
3. bBpow Ha paHeHuTe

4. Bwupa HapaHsiBaHe

Yn0Tpe6a B CbOTBETCTBUE C NpeaHa3Ha4YeHUeTo

e  KaTanuTunyHa neyka 3a oTOMMNEHVEe Ha NponaHbyTaH B
nobpe nposeTpsiBaHN NOMeLLeHNs (C MUHUManeH
kanauutet 40m3)

BcsikakbB gpyr Bug ynotpeba e B npotuBopeune
C npeAHa3Ha4YeHueTo!

TexHU4ecKu AaHHU

HomuHanHa MoLwHoOCT: 3000 W
KoHcymaums: 220 g/h
HomunHanHo 3axpaHBsallo 50 mbar
HansraHe

las: Propan/Butan
Terno: 14 kg
JNnksunpauus

WHCTpyKummM 3a NMKBUAAUMS NPOU3NN3aT OT MUKTOrpamMmnTe
pa3nonoXeHy Ha ypeaa pecn. Ha onakoBskaTa.
OnucaHneTo Ha OTAENHUTE 3HAYEHWS LLEe HamepuTe B
pasgen “O6o3HaveHus”.

JNlukBnpgmupaHe Ha TpaHcNoOpTHaTa onakoBKa
OnakoBkaTa npeanasea ypeaa npeg yBpexaaHe npu
TpaHcnopTupaHeTo.OnakoBbYHMTE MaTepuanu ca
noabpaHu 0bMKHOBEHO criopep, TsXHaTa rpmka crnpsiMo
oKonHaTa cpefia U HauMHa Ha NMKBuaaums 1 3atoBa moraT
[a ce peuumknupar.

BpbluaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pblUeHNe cnectsisa
CYpOBWHU 3a MaTepuvarna u rnoHwkaea pasxogute 3a
NUKBMAAUMS HA oThagbLuTe.

YacTtu oT onakoBkata (Hanp. onuno, cTuponop) maraT ga
npefcTaBnsBaT OnacHocT 3a Aeua. CblecTByBa
ONacHOCT OT 3aAyLluiaBaHe!

CbXxpaHsiBaiTe YacTu OT onakoBkaTa M3BbH A4OCTbNa Ha
geua, v rm NMKBMANPanTe KOMKoTO ce MoXe No-6bp30.

U3nckBaHuA 3a ob6cnyxBaHe

ObcnyxBalwms npegn ynotpebarta Ha To3u ypeg TpsibBa
BHUMaTENHO [a npoyeTe ToBa yNbTBaHe 3a obCnyxBaHe.

KBanudukaums

OcBeH Nogpo6bHOTO 3ano3HaBaHe OT CneunanucT He e
HeobxoaynMa 3a M3Non3BaHeTo Ha ypeaa HUKakea
chneumarnHa ksanudukaums.
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C ypena morat ga paboTsT camo nmua, KouTo ca
HaBbPLIMMKM 16 rOaNHW.

M3knoyeHust npaBu M3MNon3BaHeTo Ha HeMbIHOMNETHU
camo, ako ToBa CTaBa Mo BpeMe Ha npodecno-HanHoTo
obyyeHwue c Len nocturaHe Ha ymeHve nod Haa3opa Ha
oby4aBalloTo nuue

O6yueHue

M3non3BaHeTo Ha ypefa nauckea camo CbOTBETHO
noy4eHue oT cneuuanucT, pecn. oT ynbTBaHeTo 3a
obenyxeaHe. CneuynanHo obydeHne He e Heobxoanmo.

MoHTax /H'prOHa'-IaﬂHO nyckKaHe B pencTBue

To3sun ypep OT cTpaHaTa Ha NpucbeanHeHneTo e
obopyasaH ¢ 40 cM ra3oB MapKy4 — 33 HEroBOTO
PyHKLMOHUPaHe HeNpeMeHHO e Heobxoanm perynarop
Ha HansiraHe 3a 6ytunkara 50mbar. Cnopep uenta Ha
ynotpe6a npenopb4Bame Te€3n perynaTtopy Ha HansraHe:

e 3a cBobogHo Bpeme, Ha TepacaTa, HaBbH, B
NpUCTPOIKa, B NanaTka 3a TbPXXeCTBO U T.H. C
[OCTaTbYeH NPUTOK Ha Bb3ayX, perynaTtop Ha
HansraHe 50mbar

e 3a JOMaKkvMHCTBO (BCUYKM BbTPELLHWN YCTPONCTBA)
crnopep, TRF1996-5.2.7.2 (nobaBka ¢ BannaHoCT OT
01.07.2000r.) n 3a BCUYKM YCTPOWCTBA U3MON3BaHN B
NPOMMLLINIEHOCTTA Ha BTEYHEH ra3 (BbTPELLHN 1
BBbHLWHWK) cnopen UW BGV D34 §11 an. 3 n 4:
[BycTeneHeH 6e3onaceH perynarTop Ha HansiraHe
,»t" 50mbar ¢ maHomeTBbp (He e cbCcTaBHa 4acT oT
AocTaBKara).

3aknepBaHe Ha 3afHUA Kanak - kapT. 1:

3a 3akpenBaHe Ha 3agHVS kanak HanpaBeTe CTbhkUTe A,

BuC:

A 3aBbpTeTe razosara 6yTunka Taka, Ye oTBopa Aa
Obae HacoyeH HaBbH, 3a Aa 6bae rapaHTMpaH
[06Bbp AOCTBLN KbM ra3oBusi KpaH.

B  Y6epeTe ce, Ye ocHoBaTa Ha rasoBaTa byTunka ctoun
BBbTPE B NPUABPXKALLOTO Kybye Ha KoneneTaTa.

C  3akpeneTe 3agHuA Kanak, kKaTo MyLUHeTe YeTupute
KYKW B NOCOYEHUTE MeCcTa Ha NpeanasHns KoXyX.

MoOHTax Ha ABHOTO - KapT. 2:

(1)  OrtcTtpaHeTe nnactmacoBoTo konye (E). ABeTte
e3suyeTa (C) Ha gonHaTa 4acT (B) mywHeTe B
3aAHUTE OTBOPU Ha AbHOTO (A) 13uAno B
CbOTBETHUTE BANbLOHaTUHM (D).

B aBata oTtBopa Ha AbHOTO (A) 1 (B) MyLwHeTe

OTCTPAHEHOTO No-paHO NacTMacoBO Kon4ye (E)

@)

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocT 3a o6cnyxeawms

OGN NHCTPYKLMKN 32 MaHUNYNUPaHe C YCTPOUCTBA C
OYTUNKM HA BTEYHEH ras:

CBoiicTBa Ha BTEYHUHMA ras:

BTeuHeHus ras (nponaH, 6yTaH u TeXHUTE cMmecu) e
BMCOKO 3ananum, 6e3uBeTeH ra3 cbe cunHa mupusma. Mo-
TEXbK € OT Bb3[yXa 1 NPU CMecBaHe C Marnko KONM4yecTBo
Bb3AyX CTaBa 3ananum.

A BHuMaHue! HeKOHTpONMMpPaHOTO U3TUYaHe Ha ras
MOXe Aa ce Bb3NJlaMeHU u eKcnioaupa.

BTeuHeHus ras B 6yTunkarta e nop Hansrave. Nasete
npena 3arpsiBaHe Ha Temneparypa no-sucoka ot 40°C! Mpu
Nno-BMCOKM TeMNepaTypu, rMaBHO Nopaau noxap,



BBb3HWKBA PUCK 3a HEKOHTPONMPAHO U3TNUYaHe Ha ras 4ak
A0 pa3kbCBaHe Ha 6yTI/II'IKaTa.

NMoBepeHne npu noBpeau:

Mpun noBpean 1 HeXepMETUYHOCT (Hanp. MUPUC Ha ras,

CBWCTEHE Ha rasTta) e HeobxoAMMO Aa ce cnasBaT Tesu

npasuna:

e  3artBopeTe BefHara BeHTMNa Ha GyTunkara (no

NMocoKa Ha YaCOBHMKOBUTE CTPESKH).

He nyweTte n He ynoTpebsBainTe OTBOPEH OrbH.

He obcnyxBaviTe enekTpuyecku BKNoYBaTeNM.

He TenedoHupante.

OTBOpeTe BpaTaTa 1 Npo3opumnTe, ocurypeTte aa ce

nposeTpsiBa.

e AKO e Bb3MOXHO, UBHECETE HEXEPMETUYHATA
OyTunKa HaBbH.

. HanycHeTe crpagata n nHopmupaite oTopmusnpaH
TEXHUYECKN CEPBU3.

Mepku 3a 6e3onacHocCT:

e  3awwmTaTta npeq AoKOCBaHe, KOATO Ce Hamupa Ha
ypeaa, cnyxw 3a npefoTBpaTsaBaHe Ha noxap u
N3rapsiHUS; HUKaKBa yacT OT 3awutaTa He bvBa aa
6bae oTCTpaHeH 3a NOCTOSAHHO.

Ha peua n cnabu nuua He npepocTtaBss

KOMMNmeKTHa uawmTa!l

e OronnutenHoTo TAn0 e obopyaBaHO ¢ NpegnasunTen
NPOTMB HEAOCTUT Ha Kucnopod. Ao B NOMEeLLEHNETO
“uma BUCOK Asin BbriepogeH okuc (C02),
npeanasnTens ocurypsiea, ypeaa aBToMaTuyHoO Aa ce
nsKnioumn. Ypeaa He Moxe Aa ce BKIUM No-paHo,
[OKaTo NMOMeLLEHNETO He e NPOBETPEHO.

e  Cnep ynotpeba Ha OTONMUTENHOTO TAMO 3aTBOpETE
BeHTUNa Ha byTtunkara!

O6cnyxBaHe

Cnep kaTo, CTe NpoYeny obLmTe UHCTPYKLMM 3a
6e30nacHOCT U MHCTPYKUMUUTE 3a 6e3onacHoCT
cneuundmnyHm 3a ypeaa v cte rv pa3bpanu, moxeTe aa
BbBegeTe ypeaa B genctame. [1py ToBa AencTBanTte Taka:

WHcTanupaHe Ha rasoBaTta byTunka:

e  Ypepa ce M3non3Ba CbC CMeC Ha nponaH n bytaH
npu 50mbar.

e  3apabota Ha ypena Bu e Heobxoguma ByTunka c
BTEYHEH ras makc. Ao 11 kr, mapky4a Beye e
MOHTUPaH NpeaBapuTENHo.

e Perynatopa Ha HansraHe Tpsibsa ga 6bae n3bpaH
pecn. 3aKyneH AOMbIIHUTENHO B CbOTBETCTBUE C
LenTa Ha ynoTtpeba.

e  [3BbpLuBaiiTe MHCTanNUpaHETo pecr. CMsHaTa Ha
OyTunkaTa ¢ BTEYHEH ras B NoXapoycTonynea cpeaa.

e  AKo He u3nonsBare ypepa Unu xenaete aa
CMeHuTe GyTUnKaTta, U3KnoYveTe ypeaa ¢ BeHTMNa
Ha 6yTunkara.

e  Cnep nbpBOTO M Npeay BCSAKO crneaBallo nyckaHe B
[AeiicTB/e 1 Npeamn BCUYKO Cref BCska CMsHa Ha
OyTtunkaTa Tpsbea aa 6bAe M3BbPLUEHO n3NUTaHne
33 XepMETUYHOCT C NEHNUB pas3TBOp (Hanp. canyHeHa
BoAa).

e XepMeTUYHOCTTa € OCUrypeHa, korato He ce
obpasyBaT Bb3ayLLHN MeXypU.

A M3nuTaHMeTO 3a XepMETUYHOCT C OTBOPEH

nnamMbK e cTporo 3abpaHeHo!

. MocraBeTe ByTunkaTta A0 ypeda Taka, 4e Aa He ce
CTUrHe [0 KOHTaKT C NamapuHaTa Ha ApbXkaTta Ha
ropenkara u Ha 3aKprneHoTO Ha Hesl NpUCbeAVHEHNe
Ha ra3ta. Mapkyya He TpsibBa Aa JoKocBa ropeluaTa
3aflHa YacT Ha roperkara.

. Ypepna ce goctasa Cc Mapky4 ¢ AbimxuHa 40 cm.
Mapky4a He TpsibBa fja ce ckbCsiBa HUTO Aa ce
3aMeHs1 C Mo-AbJTbl MapKyy.
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e B penoBHV nHTEpBanu KOHTponupanTe CbCTOSHMETO
Ha MapKy4a, MMHMYM obaye npum Bcsika CMSAHA Ha
GyTunkaTa.

e [lpu yBpexaaHe e Heo6xoanMO Mapkyya aa ce
CMEHW C MapKy4 OT NoAo6Ha KOHCTPYKLMS, KOUTO e
6un nognoxeH Ha usnutaHune cnopeg DIN DVGVV.

e  ChbeanHeHMeTO MapKy4-perynaTop ce usBbpLuBa C
nomoLua Ha nsea pesba V4". 3a MoHTax
usnonasante otsepka SW 17.

. [Mpu MoOHTaxa Ha Mapky4/perynaTop Ha HansiraHe
KbM OyTurnkaTa c BTe4BeB ras He Tpsbsa Aa ce
CTWUrHe A0 YCyKBaHe Ha rasoBust Mapkyu.

A BHumaHue! Ma3oBusA mapkyy Te Tpsa6Ba Aa

[OKOCBa 3afiHaTa cTeHa Ha ropenkaral

e  C gpyrv BuaoBe perynaTopu Ha HansraHe, oCBeH
npeanucaHnTe He e pa3peLleHo aa ce paboTtu.

. puxeTe ce 3a ToBa MapKyya v perynaTtopa fa ce
CMEHSAT Hal-Marnko Ha BCekun 5 roguHu.

CBbp3BaHe Ha GyTunkara c BTeYHeH ras:

e  CMbKHeTe kanaka Ha BeHTuna.

e  Pa3xnabete kpaiiHaTa rarika (Ha 4SCHO HAOKOO).

e [lpoBepeTe ryMeHOTO yNnbTHEHWNE HA BEHTUNA Ha
6yTunkaTa (NpucbeaMHeHNEeTOo Ha perynartopa).

. Mapkyua ¢ perynatopa 3aBUHTETE Ha pbka (nsiBa
pesba). He ynotpebsaBante nHctpymeHtu!!!
He BbpTeTE perynatopa, a camo npoenuyaLyarta
ravika. HanpaBseTe n3nuTaHve 3a XepMETUYHOCT.

CwmsiHa Ha GyTunkaTa ¢ BTEYHEH ras:

e  3arBopeTe BeHTWNa Ha GyTunkaTa.

e OrtBuHTETE perynaropa.

. 3aBbpTeTe kparHaTa ranka Ha npucbeavHsaBallara
pesba (nsBa pesba). — nocTaBeTe nNpeanasHmsa kanak
Ha BeHTUna.

. WHcTanuparite HoBaTa OyTunka n HanpaeeTte
U3NUTaHNe 3a XepMEeTUYHOCT.

MyckaHe Ha KaTanMT4HaTa nevka B

eKcnnoarauvs/M3BaxaaHe oT eKcnroarauys:

. Mpeawn ynotpeba octaBeTe razoBata 6yTunka 1 yac
[a CTou BbB BEPTUKAIHO MOMOXeHWe, B cryyan, ye
npeauv ToBa e buna TpaHcnopTupaHa, 3a Aa morat
BelllecTBaTa 3annaluBalyy okonHaTa cpeaa aa ce
yTasT Ha AbHOTO Ha OyTunkaTa.

. [MocTtaBeTe razosaTa OyTunka BbB BbTpelLUHaTa YyacT
(3apHaTa cTpaHa) Ha ypeaa. MiHcTanupaiiTe rasoeara
GyTunka cnopep rope NOCOYEHOTO onucaHue.

e  OTBOpeTe BeHTUNa Ha ByTunkara ¢ nponaH cbe
3aBbpTaHe Ha nsBo.

e  HatucHete ronsiMoTo Konue 3a perynupaHe v ro
3aBbpTETE Ha rofieMusi CUMBON C Nnambk - CTapT

e  HartucHeTe HaKOMKo MbTW €4UH Creq apyr NMeso
6yToHa, 3a Aa ce 3ananu nnambk. BegHara cneq
KaTo ce BUAM NNambk, APBXKTE PErynupaLloTo konye
HaTUCHATO B NpoAbImKeHMe Ha okono 20 cekyHaw, 3a
na ce 3arpee TepmoenemeHTta. Crnieg ToBa MoOXeTe
[a nycHeTe KON4YeTo 3a HacTpoKKa 1 cera umare Haw-
BMCOKa CTEXEH Ha OoTomnrneHne. Ako nrambka usracHe,
noBTopeTe npoueayparta.

e  OrtonnutenHarta MOLLHOCT MOXETe Aa HaManuTe ¢
eKo HaTUCKaHe Ha perynupaLyoTo Konye 1 KaTo ro
nocTaBuTe Ha CpefHUsi, Pecn. Mankusi CUMBO C
nnambk. Cneg nyckaHe B AeNCTBUE npenopbyBamMe
fda nsvakate 10 MUHYTW, Npeamn Aa NpeBkIoYnTe
oTonnuTenHaTa MOLLHOCT.

e [asoBaTa kaTanuTU4Ha Nyio4a CBETM JIeKo caMo B
obnacTTa Ha nnambKa, BbNPEeKM ToBa KOMMNIeKTHaTa
OoTONMUTENHa MOLLHOCT Ce pa3npocTpaHsiBa no
usnarta rasoBa katanuTuyHa nrova.

. KakbBTO 1 fa e aum (npsicHa 6os1) cneg NbpBOTO
3arpsiBaHe Lue U34e3sHe.

. BHUMAHME! He npeBo3BanTe ypena B
ropeLio cbLCTosHME.



. [a3oBarta OyTunka no Bpeme Ha ynotpeba n
oTnaraHe Ha OTOMMNUTENHOTO TAMO He TpsiGea aa ce
obpbLya. Bb3HMkBa MakcumaneH puck 3a anononykal

e  VknoyBaHe Ha rasoBara kaTanuTu4Ha neyka:
3ATBOPETE BEHTUIA HA TASOBATA BYTUIIKA.

CepBus

MmaTe nu TexHuyeckm Bbnpocu? Peknamaumn?
Heo6xoaumu nu Bu ca pesepBHM YacTy UNu ynbTBaHe
3a o6cnyxBaHe?

Ha HawaTa cTtpaHmua www.guede.com B otaen Cepeus
Lie B/ NoMorHem 6bp3o 1 6e3 nanuwHa Gopokpaums.
MomorHeTe HUM Mons 3a Aa Mmoxem ga Bu nomarame. 3a ga
MOXeM Ada ngeHtuduvumpame Bawms ypea B cnyyan Ha
peknamauusi, H1 e HeobxoanMo Aa 3HaeM Herosusl
cepvieH HOMep, HOMepa Ha NpoayKTa U roguHa Ha
npon3BoACTBO. Beuuku Tean AaHHM Wwe HamepuTte Ha
Tunosata Tabenka. 3a Aa ©maTte Te3u AaHHU NoA pbka
NOCTOSIHHO, 3anuLIeTe r1, Mosisi, No-4ony.

CepueH Homep:
Homep Ha 3asBKaTa:
FopavHa Ha Npou3BoOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Mpernean n noaapbXKa

. 3ambpcsiBaHMATa Ha Kopriyca MoraT Aa ce U3TPUSIT C
BnaxeH napuan. MNpu ToBa He GBa Ha NOBBLPrHOCTTa
Ha KaTanuTu4yHaTa ropenka a Brnese Boaa.

. He ynoTtpebGsiBaiTe 3a nouncreaHe oGpasvBHU
npenapaTtu v pasTBoOpUTENMN.

. KoraTo npoabimkMTenHo BpeMe He 13nonasarte
ypepna, u3Bagete rasoBaTa bGyTunka u nocraBete
ypena B nomelLeHve 6e3 npax.

. 3a no-ocHoBHa nogapbXxka ce 06bpHETE KbM CBOS
oTOpU3NpaH TbProeeL.

. Mpn peMoHTK 13non3BanTe camo OpUrMHanHm
pes3epBHU YacTu.

. Tesun paboTn nNo noaapbxka Tpsibea fa ce
M3BbPLUBAT Ha BCEKU 2 A0 3 roanHu.
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